(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SEUCHAWKA PRYSZNICOWA SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONSSILIKON-MASSAGEBURSTE
SHOWER HEAD SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(DE) BETRIEBSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
DUSCHKOPF SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SPRCHOVA HLAVICE SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(FR) MODE D'EMPLOI - INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POMME DE DOUCHE SYMBOLE : 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
DOCCETTA SIMBOLO: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES - INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD
CABEZAL DE DUCHA SIMBOLO: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - HANDLEIDING EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
DOUCHEKOP SYMBOOL.: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(SE) BRUKSANVISNING - ANVANDAR- OCH SAKERHETSANVISNINGAR
DUSCHMUNSTYCKE SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(GR) OAHI'IEX XPHXHZX - OAHI'IEX XPHXZHX KAI AX®AAEIAX
KE®AAH NTOYZ XYMBOAO: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI SIGURANTA
PARA DE DUS SIMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES - INSTRUCOES DE UTILIZACAO E SEGURANCA
CABEGA DE DUCHE SIMBOLO: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(BG) MHCTPYKINN 3A YIIOTPEBA - YKA3AHUS 3A YIIOTPEBA U BE3OIIACHOCT
OYII CJIYIIAJIKA CUMBOJI: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - KEZELESI ES BIZTONSAGI UTMUTATO
ZUHANYFEJ SZIMBOLUM: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
BRUSEHOVED SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
SPRCHOVA HLAVICA SYMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(FI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
SUIHKUPAA SYMBOLI: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
DUSO GALVUTE SIMBOLIS: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA - LIETOSANAS UN DROSIBAS NORADIJUMI
DUSAS UZGALIS SIMBOLS: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
DUSSIPEA SUMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
PRSNA GLAVA SIMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(IE) TREORACHA USAIDE - TREORACHA MAIDIR LE hUSAID AGUS SABHAILTEACHT
CEANN CITH SIOMBAIL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(MT) ISTRUZZJONLJIET TA’ UZU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U S-SIGURTA
RAS IL-DOCCA SIMBOLU: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
TUS RUKA SIMBOL: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993

(RU) THCTPYKIIHA 110 SKCIUVTYATAIIMU - THCTPYKITUH 110 UCIIO/Ib30BAHHMIO 1 BE3OITACHOCTHU
IYIIEBAS TEMKA CUMBOJT: 01721 EAN/GTIN: 5907451332993
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Stuchawka prysznicowa jednofunkcyjna z gumowymi wypustkami doskonale nadaje sie do wanny czy kabiny prysznicowej. Klasyczna, starannie
wykonana raczka natrysku znajdzie zastosowanie w kazdej tazience. Produkt wyposazony jest w jeden, niezwykle przyjemy rodzaj strumienia -
deszczowy. Ze wzgledu na prosta, neutralng budowe raczka bedzie pasowaé do wielu zestawdéw prysznicowych. Chromowany uchwyt wykonano z
metalu oraz polipropylenu. Materialy te sa odporne na uszkodzenia mechaniczne, wilgo¢ oraz wysokie temperatury, dzieki czemu produkt zachowa
swoj elegancki wyglad przez wiele lat. Otwory natryskowe zakonczone silikonowymi stozkami co wlatwia oczyszczanie stuchawki z gromadzacego
sie kamienia, pasuje do wszystkich wezy wannowych i prysznicowych z gwintem 1/2 cala. Stuchawka prysznicowa swoje zastosowanie znajduje w
instalacjach wodnych jako wykonczenie armatury tazienkowej. Produkt nalezy zamontowa¢ na korficu weza prysznicowego umieszczonego w
bateriach wannowych oraz natryskowych. Stuchawka zapewnia komfort uzytkowania oraz estetyczny wyglad tazienki.

WSKAZOWKA
e  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e  Upewnij sie, ze posiadasz waz prysznicowy z gwintem 1/2 cala — shachawka jest kompatybilna z wiekszoscia standardowych wezy
wannowych i natryskowych.

e Przykre¢ stuchawke do koncéwki weza prysznicowego, dokrecajac recznie, az uzyskasz szczelne potaczenie. Nie uzywaj narzedzi, aby nie
uszkodzi¢ gwintu.

e Po podiaczeniu, skieruj strumien wody i przetestuj dziatanie stuchawki. Otwory natryskowe zapewniaja réwnomierny rozklad strumienia,
co zwieksza komfort kapieli.

e  Dzieki silikonowym stozkom w otworach natryskowych, osady z kamienia mozna tatwo usuna¢ przecierajac je palcem lub miekka
szmatka. Regularne czyszczenie zapobiega zapychaniu sie dysz i utrzymuje optymalny przeptyw wody.

e Produkt idealnie sprawdzi sie jako cze$¢ instalacji w kabinach prysznicowych, wannach lub innych systemach natryskowych, zapewniajac
wygode i estetyke w lazience.

DANE TECHNICZNE

Posiada standardowy gwint 1/2" cali
Uniwersalna

Stuchawka wyposazona w silikonowe wypustki
Jednofunkcyjna: deszczowy rodzaj strumienia
Srednica stuchawki: 6,5 cm

Dlugos$¢ raczki: 18,5 cm

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA

® Regularne przemywanie: Po kazdej kapieli przetrzyj stuchawke miekka, wilgotna Sciereczka, aby usuna¢ pozostatosci mydta i osady z
wody.

e  Usuwanie kamienia: Aby pozby¢ sie nagromadzonego kamienia, zanurz stuchawke na kilka godzin w roztworze wody z octem (proporcja
1:1), a nastepnie dok}adnie sptucz i przetrzyj.

®  (Czyszczenie otwordw silikonowych: Otwory zakonczone sg miekkimi stozkami silikonowymi — w celu ich udroznienia wystarczy
przetrzec je palcem lub miekka szczoteczka.

®  Unikaj agresywnych srodkéw chemicznych: Do konserwacji nie uzywaj srodkéw zawierajacych chlor, aceton czy silnych detergentéw —
moga one uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Kontrola szczelno$ci: Regularnie sprawdzaj polaczenie gwintowe z wezem prysznicowym — w razie wycieku dokre¢ shuchawke recznie
lub wymien uszczelke.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Nie uzywaj przy uszkodzeniach: W przypadku pekniecia, rozszczelnienia lub innych uszkodzen mechanicznych natychmiast przestan
uzywac stuchawki i wymien jg na nowa.

Nie przekrecaj gwintu na site: Podczas montazu nie dokrecaj stuchawki z nadmierng sita, aby nie uszkodzi¢ gwintu lub uszczelki.
Uwazaj na goracq wode: Przed uzyciem upewnij sie, Ze temperatura wody nie jest zbyt wysoka — ryzyko poparzenia.

Nie stosuj chemikaliéw: Unikaj kontaktu z silnymi $rodkami czyszczacymi lub zracymi — moga one uszkodzi¢ materiat stuchawki.
Chroni¢ przed dzie¢mi: Produkt nie jest zabawka — nie pozostawiaj go w zasiegu dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Zamontyj stabilnie: Upewnij sie, ze stuchawka zostala prawidtowo i szczelnie zamontowana, aby zapobiec przeciekom i uszkodzeniom
armatury.
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WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Single-function shower head with rubber studs is perfect for a bathtub or shower cabin. Classic, carefully made shower handle will find application
in every bathroom. The product is equipped with one, extremely pleasant type of stream - rain. Due to its simple, neutral construction, the handle will
fit many shower sets. Chrome-plated handle is made of metal and polypropylene. These materials are resistant to mechanical damage, moisture and
high temperatures, thanks to which the product will maintain its elegant appearance for many years. Spray holes finished with silicone cones, which
makes it easier to clean the handset from accumulating scale, fits all bathtub hoses

and showers with a 1/2 inch thread. The shower head is used in water installations as a finishing touch to bathroom fittings. The product should be
mounted at the end of the shower hose placed in bathtub and shower faucets. The shower head ensures comfort of use and an aesthetic appearance of
the bathroom.

TIP
®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
¢ In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE
e  Make sure you have a shower hose with a 1/2-inch thread — the handset is compatible with most standard bathtub and shower hoses.
e Screw the shower head onto the end of the shower hose, hand-tightening until a tight connection is achieved. Do not use tools to avoid
damaging the thread.
e  Once connected, direct the water jet and test the handset. The spray holes provide an even distribution of the jet, which increases the
comfort of the shower.
e Thanks to the silicone cones in the spray holes, limescale deposits can be easily removed by wiping them with a finger or a soft cloth.
Regular cleaning prevents the nozzles from clogging and maintains an optimal water flow.
e The product is ideal as part of an installation in shower cabins, bathtubs or other shower systems, ensuring comfort and aesthetics in the
bathroom.
TECHNICAL DATA
It has a standard 1/2" thread
Universal

The handset is equipped with silicone studs
Single function: rain type of stream
Headphone diameter: 6.5 cm

Handle length: 18.5 cm

CLEANING AND MAINTENANCE

e  Regular washing: After each bath, wipe the shower head with a soft, damp cloth to remove soap scum and water deposits.

e  Descaling: To remove scale build-up, soak the showerhead in a 1:1 vinegar and water solution for several hours, then rinse and wipe

thoroughly.

e  Cleaning the silicone holes: The holes are finished with soft silicone cones - to unclog them, simply wipe them with your finger or a soft
brush.

e Avoid aggressive chemicals: Do not use maintenance products containing chlorine, acetone or strong detergents - they may damage the
surface.

e  Leak check: Regularly check the threaded connection to the shower hose - if there is a leak, tighten the shower head by hand or replace the
seal.

SAFETY INSTRUCTIONS

e Do not use if damaged: In the event of cracks, leaks or other mechanical damage, stop using the headset immediately and replace it with a

new one.

Do not overtighten the thread: Do not overtighten the earpiece when installing to avoid damaging the thread or seal.

Be careful with hot water: Before use, make sure the water temperature is not too high - risk of scalding.

Do not use chemicals: Avoid contact with strong cleaning agents or corrosive substances - they may damage the material of the handset.
Keep out of reach of children: The product is not a toy - do not leave it within the reach of children without adult supervision.

Install securely: Make sure the shower head is installed securely and tightly to prevent leaks and damage to fittings.



i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Der Einzelfunktions-Duschkopf mit Gumminoppen ist perfekt fiir eine Badewanne oder Duschkabine. Ein klassischer, sorgfltig gefertigter
Duschgriff passt in jedes Badezimmer. Das Produkt ist mit einer &ulerst angenehmen Strahlart ausgestattet — Regen. Durch sein schlichtes, neutrales
Design passt der Griff zu vielen Duschgarnituren. Der verchromte Griff besteht aus Metall und Polypropylen. Diese Materialien sind bestdndig
gegen mechanische Beschadigungen, Feuchtigkeit und hohe Temperaturen, wodurch das Produkt viele Jahre lang sein elegantes Aussehen behalt.
Die Duschlécher sind mit Silikonkegeln versehen, was die Reinigung des Duschkopfes von Kalk erleichtert, passt auf alle Badewannenschlauche
und Duschkdpfe mit 1/2 Zoll Gewinde. Der Duschkopf dient in der Wasserinstallation als letztes i-Tiipfelchen der Badezimmerausstattung. Das
Produkt sollte am Ende des Duschschlauchs in Badewannen- und Duscharmaturen montiert werden. Die Handbrause sorgt fiir eine komfortable
Bedienung und eine &sthetische Optik des Badezimmers.

TIPP
*  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
¢ Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schiaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e Achten Sie darauf, dass Sie einen Duschschlauch mit 1/2-Zoll-Gewinde haben — die Handbrause ist mit den meisten Standard-
Badewannen- und Duschschlduchen kompatibel.

e  Schrauben Sie den Duschkopf mit der Hand auf das Ende des Duschschlauchs, bis eine dichte Verbindung hergestellt ist. Um eine
Beschéddigung des Gewindes zu vermeiden, verwenden Sie kein Werkzeug.

e  Sobald die Verbindung hergestellt ist, richten Sie den Wasserstrahl auf das Mobilteil und testen Sie dessen Funktion. Die Spriihlécher
sorgen fiir eine gleichméRige Verteilung des Strahls, was den Badekomfort erhoht.

e  Dank der Silikonkegel in den Spriihl6chern lassen sich Kalkablagerungen ganz einfach durch Abwischen mit dem Finger oder einem
weichen Tuch entfernen. RegelméRiges Reinigen verhindert das Verstopfen der Diisen und sorgt fiir einen optimalen Wasserfluss.

e Das Produkt eignet sich ideal zum Einbau in Duschkabinen, Badewannen oder anderen Duschsystemen und sorgt fiir Komfort und
Asthetik im Badezimmer.

TECHNISCHE DATEN

Es verfiigt {iber ein Standardgewinde von 1/2 Zoll
Universal

Das Mobilteil ist mit Silikonnoppen ausgestattet
Einzelfunktion: Regenart des Strahls
Kopthérerdurchmesser: 6,5 cm

Grifflange: 18,5 cm

REINIGUNG UND WARTUNG

e  RegelmiRiges Waschen: Wischen Sie den Duschkopf nach jedem Bad mit einem weichen, feuchten Tuch ab, um Seifenreste und
Wasserablagerungen zu entfernen.

e  Entkalken: Um Kalkablagerungen zu entfernen, legen Sie den Duschkopf mehrere Stunden in eine 1:1-Losung aus Essig und Wasser,
spiilen Sie ihn anschliefend ab und wischen Sie ihn griindlich ab.

e  Reinigung der Silikonldcher: Die Locher sind mit weichen Silikonkegeln versehen — um sie zu befreien, wischen Sie sie einfach mit Threm
Finger oder einer weichen Biirste ab.

e Vermeiden Sie aggressive Chemikalien: Verwenden Sie keine Pflegeprodukte, die Chlor, Aceton oder starke Reinigungsmittel enthalten —
diese konnen die Oberfldche beschadigen.

e  Dichtheitskontrolle: Kontrollieren Sie regelméaRig die Gewindeverbindung zum Brauseschlauch — bei Undichtigkeit den Brausekopf
handfest nachziehen oder die Dichtung austauschen.

SICHERHEITSHINWEISE

e  Bei Beschddigung nicht verwenden: Bei Rissen, Undichtigkeiten oder anderen mechanischen Beschddigungen das Headset sofort nicht
mehr verwenden und durch ein neues ersetzen.

e  Gewinde nicht zu fest anziehen: Ziehen Sie den Ohrhérer beim Einbau nicht zu fest an, um eine Beschddigung des Gewindes oder der
Dichtung zu vermeiden.

e  Vorsicht bei heifem Wasser: Vor Gebrauch darauf achten, dass die Wassertemperatur nicht zu hoch ist — Verbrithungsgefahr.

e  Keine Chemikalien verwenden: Vermeiden Sie den Kontakt mit starken Reinigungsmitteln oder dtzenden Substanzen — diese kénnen das
Material des Mobilteils beschadigen.

e AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren: Das Produkt ist kein Spielzeug — lassen Sie es nicht ohne Aufsicht eines
Erwachsenen in der Reichweite von Kindern.

e Sichere Installation: Stellen Sie sicher, dass der Duschkopf sicher und fest installiert ist, um Lecks und Schiaden an den Armaturen zu
vermeiden.
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Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den &rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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Finger oder einer weichen Biirste ab.

e Vermeiden Sie aggressive Chemikalien: Verwenden Sie keine Pflegeprodukte, die Chlor, Aceton oder starke Reinigungsmittel enthalten —
diese konnen die Oberfldche beschadigen.

e  Dichtheitskontrolle: Kontrollieren Sie regelméaRig die Gewindeverbindung zum Brauseschlauch — bei Undichtigkeit den Brausekopf
handfest nachziehen oder die Dichtung austauschen.

SICHERHEITSHINWEISE

e  Bei Beschddigung nicht verwenden: Bei Rissen, Undichtigkeiten oder anderen mechanischen Beschddigungen das Headset sofort nicht
mehr verwenden und durch ein neues ersetzen.

e  Gewinde nicht zu fest anziehen: Ziehen Sie den Ohrhérer beim Einbau nicht zu fest an, um eine Beschddigung des Gewindes oder der
Dichtung zu vermeiden.

e  Vorsicht bei heifem Wasser: Vor Gebrauch darauf achten, dass die Wassertemperatur nicht zu hoch ist — Verbrithungsgefahr.

e  Keine Chemikalien verwenden: Vermeiden Sie den Kontakt mit starken Reinigungsmitteln oder dtzenden Substanzen — diese kénnen das
Material des Mobilteils beschadigen.

e AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren: Das Produkt ist kein Spielzeug — lassen Sie es nicht ohne Aufsicht eines
Erwachsenen in der Reichweite von Kindern.

e Sichere Installation: Stellen Sie sicher, dass der Duschkopf sicher und fest installiert ist, um Lecks und Schiaden an den Armaturen zu
vermeiden.




i

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den &rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Vazeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokyni mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Jednofunk¢ni sprchova hlavice s gumovymi noZickami se skvéle hodi do vany nebo sprchového koutu. Klasicka, peclivé zpracovana sprchova
rukojet bude dobte fungovat v kazdé koupelné. Vyrobek je vybaven jednim extrémné piijemnym typem proudu - destém. Diky svému
jednoduchému neutrdlnimu designu se rukojet” hodi k mnoha sprchovym soupravam. Chromovana rukojet’ je vyrobena z kovu a polypropylenu. Tyto
materialy jsou odolné vii¢i mechanickému poskozeni, vlhkosti a vysokym teplotam, diky ¢emuz si vyrobek zachova svij elegantni vzhled po mnoho
let. Sprchové otvory jsou zakonceny silikonovymi kuZely, coZ usnadiiuje ¢isténi sprchové hlavice od vodniho kamene, pasuje na vSechny vanové
hadice

a sprchové hlavice se zavitem 1/2 palce. Sprchova hlavice se pouZivéa ve vodovodnich instalacich jako konecnd tiprava koupelnovych armatur.
Vyrobek by mél byt namontovan na konec sprchové hadice umisténé ve vanovych a sprchovych bateriich. Sluchétko zajistuje komfort pouzivani a
esteticky vzhled koupelny.

TIP
®  Zarizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych posSkozeni.
* V pripadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v dtisledku Spatného baleni nebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
JAK POUZIVAT
e Ujistéte se, Ze mate sprchovou hadici s 1/2palcovym z4vitem — sluchétko je kompatibilni s vétSinou standardnich vanovych a sprchovych
hadic.
e  Nasroubujte sprchovou hlavici na konec sprchové hadice a ru¢né utahujte, dokud nedoséhnete tésného spojeni. NepouZivejte nastroje, aby
nedoslo k poSkozeni zavitu.
e  Po pripojeni nasmérujte proud vody na sluchatko a vyzkousejte jeho provoz. Rozstfikovaci otvory zajiStuji rovhomeérné rozloZeni proudu,
coz zvySuje komfort koupani.
e Diky silikonovym kuZelim ve sprejovych otvorech 1ze usazeniny vodniho kamene snadno odstranit otfenim prstem nebo mékkym
hadiikem. Pravidelné CiSténi zabrariuje ucpani trysek a udrZuje optimalni pritok vody.
e  Vyrobek je idedlni jako soucast instalace do sprchovych koutt, van nebo jinych sprchovych systémi a zajistuje pohodli a estetiku v
koupelné.
TECHNICKE UDAJE
e  Ma standardni 1/2" zavit
e Univerzalni
e  Sluchatko je vybaveno silikonovymi cvocky
e  Jedind funkce: deStovy typ proudu
e  Primeér sluchatek: 6,5 cm
e  Délka rukojeti: 18,5 cm
CISTENI A UDRZBA
e  Pravidelné myti: Po kazdé koupeli otfete sprchovou hlavici mékkym navlhé¢enym hadfikem, abyste odstranili mydlové usazeniny a vodni

usazeniny.

e Odvapnéni: Chcete-li odstranit usazeniny vodniho kamene, namocte sprchovou hlavici na nékolik hodin do roztoku octa a vody v poméru
1:1, poté dtikladné oplachnéte a ottete.

o Cisténi silikonovych otvori: Otvory jsou zakonceny mékkymi silikonovymi kuZely - pro jejich uvolnéni staci otfit prstem nebo mékkym
kartackem.

e Vyvarujte se agresivnich chemikalii: NepouZivejte prostiedky na udrzbu obsahujici chlér, aceton nebo silné ¢istici prostiedky - mohou
poskodit povrch.

e  Kontrola tésnosti: Pravidelné kontrolujte zavitové pfipojeni ke sprchové hadici — v pfipadé netésnosti sprchovou hlavici dotdhnéte rukou
nebo vymeétite tésnéni.

BEZPECNOSTNI POKYNY

e 'V pripadé poskozeni nepouZivejte: V pripadé prasklin, netésnosti nebo jiného mechanického poskozeni prestaiite sluchatka ihned pouZivat
a vymeéiite je za nové.

Neutahujte zavit prilis: Neutahujte sluchatko pfilis p¥i instalaci, aby nedoslo k poSkozeni zavitu nebo tésnéni.

Pozor na horkou vodu: Pred pouZitim se ujistéte, Ze teplota vody nenf p¥ili§ vysoka - nebezpeci opareni.

NepouZivejte chemikélie: Vyhnéte se kontaktu se silnymi Cisticimi prostfedky nebo Ziravymi latkami - mohou poSkodit materiél sluchétka.
Uchovéavejte mimo dosah déti: Vyrobek neni hracka - nenechavejte jej v dosahu déti bez dozoru dospélé osoby.

Bezpecna instalace: Ujistéte se, Ze je sprchova hlavice nainstalovana bezpecné a tésné, aby nedoslo k tiniku a poskozeni armatur.
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TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

La pomme de douche a fonction unique avec picots en caoutchouc est parfaite pour une baignoire ou une cabine de douche. Une poignée de douche
classique et soigneusement congue conviendra parfaitement a n'importe quelle salle de bain. Le produit est équipé d'un type de flux extrémement
agréable : la pluie. Grace a sa conception simple et neutre, la poignée s'adaptera a de nombreux ensembles de douche. La poignée chromée est en
métal et en polypropyléne. Ces matériaux résistent aux dommages mécaniques, a I'humidité et aux températures élevées, grace a quoi le produit
conservera son aspect élégant pendant de nombreuses années. Les trous de douche sont finis avec des cones en silicone, ce qui facilite le nettoyage
du pommeau de douche du calcaire, s'adapte a tous les tuyaux de baignoire

et pommes de douche avec filetage 1/2 pouce. La pomme de douche est utilisée dans les installations d'eau comme touche finale aux équipements de
salle de bains. Le produit doit &tre monté a I'extrémité du tuyau de douche placé dans les robinets de baignoire et de douche. Le combiné assure un
confort d'utilisation et un aspect esthétique de la salle de bain.

CONSEIL
*  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
*  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI

e  Assurez-vous d’avoir un tuyau de douche avec un filetage de 1/2 pouce — le pommeau est compatible avec la plupart des tuyaux de
baignoire et de douche standard.

e  Vissez la pomme de douche a I'extrémité du tuyau de douche, en serrant a la main jusqu'a obtenir une connexion étanche. N'utilisez pas
d'outils pour éviter d'endommager le filetage.

e  Une fois connecté, dirigez le jet d'eau vers le combiné et testez son fonctionnement. Les trous de pulvérisation assurent une répartition
uniforme du jet, ce qui augmente le confort du bain.

e  Grace aux cones en silicone dans les trous de pulvérisation, les dépéts de calcaire peuvent étre facilement éliminés en les essuyant avec un
doigt ou un chiffon doux. Un nettoyage régulier empéche le colmatage des buses et maintient un débit d'eau optimal.

e Le produit est idéal dans le cadre d'une installation dans des cabines de douche, des baignoires ou d'autres systémes de douche, garantissant
confort et esthétique dans la salle de bain.

DONNEES TECHNIQUES

e Il aun filetage standard de 1/2"
Universel
Le combiné est équipé de picots en silicone
Fonction unique : type de ruisseau de pluie
Diamétre du casque : 6,5 cm
Longueur du manche : 18,5 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Lavage régulier : Aprés chaque bain, essuyez la pomme de douche avec un chiffon doux et humide pour éliminer les résidus de savon et les
dépdts d'eau.

e  Détartrage : Pour éliminer 'accumulation de tartre, faites tremper la pomme de douche dans une solution 1:1 de vinaigre et d'eau pendant
plusieurs heures, puis rincez et essuyez soigneusement.

e  Nettoyage des trous en silicone : Les trous sont finis avec des cdnes en silicone souple - pour les déboucher, il suffit de les essuyer avec
votre doigt ou une brosse douce.

e Evitez les produits chimiques agressifs : n'utilisez pas de produits d'entretien contenant du chlore, de I'acétone ou des détergents puissants -
ils pourraient endommager la surface.

e  Controle d'étanchéité : Vérifiez réguliérement le raccord fileté du tuyau de douche - en cas de fuite, serrez la pomme de douche a la main
ou remplacez le joint.

CONSIGNES DE SECURITE

e  Ne pas utiliser en cas de dommage : En cas de fissures, de fuites ou d'autres dommages mécaniques, cessez immédiatement d'utiliser le
casque et remplacez-le par un neuf.

e Ne serrez pas trop le filetage : Ne serrez pas trop I'embout lors de l'installation pour éviter d'endommager le filetage ou le joint.

e  Attention a l'eau chaude : Avant utilisation, assurez-vous que la température de 1'eau ne soit pas trop élevée - risque de briilure.

e  Ntilisez pas de produits chimiques : évitez tout contact avec des agents nettoyants puissants ou des substances corrosives - ils peuvent
endommager le matériau du combiné.

e Tenir hors de portée des enfants : Le produit n'est pas un jouet - ne le laissez pas a la portée des enfants sans la surveillance d'un adulte.

e Installation sécurisée : assurez-vous que la pomme de douche est installée de maniére sécurisée et étanche pour éviter les fuites et les
dommages aux raccords.




® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

11 soffione doccia monofunzione con perni in gomma é perfetto per la vasca da bagno o la cabina doccia. Una maniglia per doccia classica, realizzata
con cura, si adatta bene a qualsiasi bagno. Il prodotto é dotato di un tipo di getto estremamente piacevole: la pioggia. Grazie al suo design semplice e
neutro, la maniglia si adatta a molti set doccia. L'impugnatura cromata é realizzata in metallo e polipropilene. Questi materiali sono resistenti ai
danni meccanici, all'umidita e alle alte temperature, grazie ai quali il prodotto manterra il suo aspetto elegante per molti anni. I fori della doccia sono
rifiniti con coni in silicone, che facilitano la pulizia del soffione della doccia dal calcare, si adattano a tutti i tubi flessibili della vasca da bagno

e soffioni doccia con filettatura da 1/2 pollice. Il soffione doccia viene utilizzato negli impianti idraulici come elemento finale degli accessori del
bagno. Il prodotto deve essere montato all'estremita del tubo flessibile della doccia inserito nei rubinetti della vasca da bagno e della doccia. Il
ricevitore assicura comfort d'uso e un aspetto estetico del bagno.

MANCIA
*  E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
* In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Assicuratevi di avere un tubo flessibile per doccia con filettatura da 1/2 pollice: il miscelatore é compatibile con la maggior parte dei tubi
flessibili standard per vasca e doccia.

e Avvitare il soffione della doccia all'estremita del tubo flessibile della doccia, stringendo manualmente fino a ottenere una connessione
salda. Non utilizzare utensili per evitare di danneggiare la filettatura.

e  Una volta effettuato il collegamento, dirigere il getto d'acqua verso 'apparecchio e testarne il funzionamento. I fori di spruzzo garantiscono
una distribuzione uniforme del getto, aumentando il comfort del bagno.

e  Grazie ai coni in silicone presenti nei fori di spruzzatura, i depositi di calcare possono essere facilmente rimossi pulendoli con un dito o un
panno morbido. Una pulizia regolare impedisce 1'ostruzione degli ugelli e mantiene un flusso d'acqua ottimale.

e Il prodotto é ideale come parte di un'installazione in cabine doccia, vasche da bagno o altri sistemi doccia, garantendo comfort ed estetica
nel bagno.

DATI TECNICI

Ha una filettatura standard da 1/2"
Universale

11 telefono é dotato di borchie in silicone
Funzione singola: tipo di flusso di pioggia
Diametro delle cuffie: 6,5 cm

Lunghezza del manico: 18,5 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Lavaggio regolare: dopo ogni bagno, pulire il soffione della doccia con un panno morbido e umido per rimuovere i residui di sapone e i
depositi di acqua.

e Decalcificazione: per rimuovere I'accumulo di calcare, immergere il soffione della doccia in una soluzione di acqua e aceto in parti uguali
per diverse ore, quindi risciacquare e asciugare accuratamente.

e Pulizia dei fori in silicone: i fori sono rifiniti con coni in silicone morbido: per pulirli, basta pulirli con un dito o con una spazzola morbida.

e  Evitare prodotti chimici aggressivi: non utilizzare prodotti per la manutenzione contenenti cloro, acetone o detergenti aggressivi, poiché
potrebbero danneggiare la superficie.

e  Controllo perdite: controllare regolarmente il collegamento filettato al tubo flessibile della doccia; in caso di perdite, stringere
manualmente il soffione della doccia o sostituire la guarnizione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Non utilizzare se danneggiato: in caso di crepe, perdite o altri danni meccanici, interrompere immediatamente 1'utilizzo dell'auricolare e
sostituirlo con uno nuovo.

e Non stringere eccessivamente la filettatura: non stringere eccessivamente 'auricolare durante l'installazione per evitare di danneggiare la
filettatura o la guarnizione.

e Attenzione all'acqua calda: prima dell'uso, assicurarsi che la temperatura dell'acqua non sia troppo alta, rischio di scottature.

e  Non utilizzare prodotti chimici: evitare il contatto con detergenti aggressivi o sostanze corrosive, in quanto potrebbero danneggiare il
materiale del ricevitore.

e  Tenere fuori dalla portata dei bambini: il prodotto non é un giocattolo. Non lasciarlo alla portata dei bambini senza la supervisione di un
adulto.

e Installazione sicura: assicurarsi che il soffione della doccia sia installato saldamente e saldamente per evitare perdite e danni ai raccordi.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

El cabezal de ducha de funcién tinica con tacos de goma es perfecto para una bafiera o cabina de ducha. Un mango de ducha clasico y
cuidadosamente elaborado funcionara bien en cualquier bafio. El producto esta equipado con un tipo de flujo extremadamente agradable: el de lluvia.
Gracias a su disefio simple y neutral, el mango se adapta a muchos juegos de ducha. El mango cromado est4 hecho de metal y polipropileno. Estos
materiales son resistentes a dafios mecanicos, humedad y altas temperaturas, gracias a lo cual el producto conservara su elegante aspecto durante
muchos afios. Los orificios de la ducha estan acabados con conos de silicona, lo que facilita la limpieza del cabezal de la ducha de la cal, se adapta a
todas las mangueras de bafiera

y cabezales de ducha con rosca de 1/2 pulgada. El cabezal de ducha se utiliza en instalaciones de agua como toque final a los sanitarios del baiio. El
producto debe montarse en el extremo de la manguera de la ducha colocada en los grifos de la bafiera y la ducha. El mando a distancia garantiza
comodidad de uso y un aspecto estético del bafo.

CONSEJO
*  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
* En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e Aseglrese de tener una manguera de ducha con una rosca de 1/2 pulgada: el accesorio es compatible con la mayoria de las mangueras de
ducha y bafiera estandar.

e  Enrosque el cabezal de la ducha en el extremo de la manguera de la ducha, apretdndolo con la mano hasta lograr una conexi6n firme. No
utilice herramientas para evitar dafiar la rosca.

e  Una vez conectado, dirija el chorro de agua hacia el auricular y pruebe su funcionamiento. Los orificios de pulverizacién garantizan una
distribucion uniforme del chorro, lo que aumenta la comodidad del baiio.

e  Gracias a los conos de silicona en los orificios de pulverizacién, los depésitos de cal se pueden eliminar facilmente frotandolos con un
dedo o un pafio suave. La limpieza regular evita que las boquillas se obstruyan y mantiene un flujo de agua 6ptimo.

e  El producto es ideal como parte de una instalacién en cabinas de ducha, baiieras u otros sistemas de ducha, garantizando confort y estética

en el baio.
DATOS TECNICOS
e  Tiene una rosca estandar de 1/2"
Universal

El teléfono estd equipado con tacos de silicona.
Funcién tnica: tipo lluvia de corriente
Diédmetro de los auriculares: 6,5 cm

Longitud del mango: 18,5 cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e  Lavado regular: Después de cada bafio, limpie el cabezal de la ducha con un pafio suave y himedo para eliminar los restos de jabén y los
depésitos de agua.

e Descalcificacién: para eliminar la acumulacién de sarro, sumerja el cabezal de la ducha en una solucién de vinagre y agua en partes iguales
durante varias horas, luego enjuague y limpie bien.

e  Limpieza de los orificios de silicona: Los orificios estan acabados con conos de silicona suave: para destaparlos, simplemente limpielos
con el dedo o con un cepillo suave.

e  Evite productos quimicos agresivos: No utilice productos de mantenimiento que contengan cloro, acetona o detergentes fuertes: pueden
dafiar la superficie.

e  Comprobacioén de fugas: Compruebe peri6dicamente la conexién roscada a la manguera de la ducha: si hay una fuga, apriete el cabezal de
la ducha con la mano o reemplace el sello.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  No utilizar si esta dafiado: en caso de grietas, fugas u otros dafios mecanicos, deje de utilizar el auricular inmediatamente y reemplacelo por
uno nuevo.

e No apriete demasiado la rosca: No apriete demasiado el auricular durante la instalacion para evitar dafiar la rosca o el sello.

e  Tenga cuidado con el agua caliente: antes de usar, asegurese de que la temperatura del agua no sea demasiado alta (riesgo de quemaduras).

e  No utilice productos quimicos: Evite el contacto con agentes de limpieza fuertes o sustancias corrosivas: pueden daiiar el material del
teléfono.

e  Mantener fuera del alcance de los nifios: El producto no es un juguete; no lo deje al alcance de los nifios sin la supervisién de un adulto.

e Instalacién segura: asegtirese de que el cabezal de la ducha esté instalado de forma segura y firme para evitar fugas y dafios en los
accesorios.




® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Douchekop met één functie en rubberen noppen, ideaal voor een badkuip of douchecabine. Een klassieke, zorgvuldig ontworpen douchegreep staat
mooi in elke badkamer. Het product is uitgerust met een uiterst aangenaam type waterstroom: regen. Dankzij het eenvoudige, neutrale design past de
greep op veel douchesets. De verchroomde handgreep is gemaakt van metaal en polypropyleen. Deze materialen zijn bestand tegen mechanische
beschadigingen, vocht en hoge temperaturen, waardoor het product jarenlang zijn elegante uiterlijk zal behouden. De douchegaten zijn afgewerkt
met siliconen kegels, waardoor de douchekop gemakkelijker te reinigen is van kalkaanslag, past op alle badslangen

en douchekoppen met 1/2 inch schroefdraad. De douchekop wordt gebruikt in waterinstallaties als finishing touch voor badkamerarmaturen. Het
product dient aan het uiteinde van de doucheslang in bad- en douchekranen te worden gemonteerd. De handset zorgt voor gebruiksgemak en een
esthetische uitstraling van de badkamer.

TIP
®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
¢ Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Zorg ervoor dat u een doucheslang met een 1/2 inch schroefdraad hebt. De handset is compatibel met de meeste standaard bad- en
doucheslangen.

e Schroef de douchekop op het uiteinde van de doucheslang en draai deze met de hand vast totdat er een goede verbinding ontstaat. Gebruik
geen gereedschap om beschadiging van de schroefdraad te voorkomen.

e  Zodra de verbinding tot stand is gebracht, richt u de waterstraal op de handset en test u de werking ervan. De sproeigaten zorgen voor een
gelijkmatige verdeling van de waterstraal, wat het badcomfort vergroot.

e  Dankzij de siliconen kegeltjes in de sproeigaatjes kunt u kalkaanslag eenvoudig verwijderen door het met uw vinger of een zachte doek af
te vegen. Regelmatig schoonmaken voorkomt dat de sproeiers verstopt raken en zorgt voor een optimale waterstroom.

e  Het product is ideaal als onderdeel van een installatie in douchecabines, badkuipen of andere douchesystemen en zorgt voor comfort en
esthetiek in de badkamer.

TECHNISCHE GEGEVENS

Het heeft een standaard 1/2" schroefdraad
Universeel

De handset is voorzien van siliconen noppen
Enkele functie: regentype beek

Diameter hoofdtelefoon: 6,5 cm

Lengte handvat: 18,5 cm

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Regelmatig schoonmaken: Veeg de douchekop na elk bad af met een zachte, vochtige doek om zeepresten en waterresten te verwijderen.

e  Ontkalken: Om kalkaanslag te verwijderen, laat u de douchekop enkele uren weken in een 1:1 oplossing van azijn en water. Spoel de kop
vervolgens grondig af en veeg hem schoon.

e Reinigen van de siliconen gaatjes: De gaatjes zijn afgewerkt met zachte siliconen kegeltjes. Om ze te ontstoppen, veegt u ze eenvoudigweg
schoon met uw vinger of een zachte borstel.

e Vermijd agressieve chemicalién: gebruik geen onderhoudsproducten die chloor, aceton of sterke reinigingsmiddelen bevatten. Deze kunnen
het oppervlak beschadigen.

e  Controle op lekkages: Controleer regelmatig de schroefdraadverbinding van de doucheslang. Als er een lek is, draai dan de douchekop met
de hand vast of vervang de afdichting.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Niet gebruiken bij beschadigingen: Bij scheuren, lekken of andere mechanische schade, dient u het gebruik van de headset onmiddellijk te
staken en deze te vervangen door een nieuwe.

e Draai de schroefdraad niet te strak: Draai de oordopjes niet te strak aan tijdens het installeren, om schade aan de schroefdraad of de
afdichting te voorkomen.

e Wees voorzichtig met heet water: controleer voor gebruik of de watertemperatuur niet te hoog is. Er bestaat gevaar voor verbranding.

e  Gebruik geen chemicalién: Vermijd contact met sterke reinigingsmiddelen of bijtende stoffen. Deze kunnen het materiaal van de telefoon
beschadigen.

e  Buiten bereik van kinderen houden: Dit product is geen speelgoed. Laat het niet zonder toezicht van volwassenen binnen het bereik van
kinderen.

e Installeer de douchekop stevig: zorg ervoor dat de douchekop stevig en stevig wordt geinstalleerd om lekkages en schade aan de fittingen
te voorkomen.



® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Enkelfunktionsduschhuvud med gummidubbar &r perfekt for ett badkar eller duschkabin. Ett klassiskt, noggrant utformat duschhandtag kommer att
fungera bra i alla badrum. Produkten &r utrustad med en extremt trevlig typ av back - regn. Tack vare sin enkla, neutrala design passar handtaget
manga duschset. Det forkromade handtaget &r tillverkat av metall och polypropen. Dessa material ar resistenta mot mekaniska skador, fukt och hoga
temperaturer, tack vare vilka produkten kommer att behalla sitt eleganta utseende i manga ar. Duschhalen &r avslutade med silikonkoner vilket gér
det ldttare att rengora duschmunstycket fran kalk, passar alla badkarsslangar

och duschmunstycken med 1/2 tums ganga. Duschmunstycket anvénds i vatteninstallationer som pricken 6ver i till badrumsinredning. Produkten ska
monteras i dnden av duschslangen placerad i badkar och duschkranar. Handenheten sékerstaller anvandarvanlighet och ett estetiskt utseende pa
badrummet.

DRICKS
*  Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
*  Vid ofullstdndig leverans eller om du mérker skador pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

HUR MAN ANVANDER

e  Setill att du har en duschslang med 1/2-tums génga — handenheten &r kompatibel med de flesta vanliga badkar och duschslangar.

e  Skruva fast duschmunstycket pa duschslangens dnde, dra &t for hand tills en tét anslutning uppnas. Anvénd inte verktyg for att undvika att
skada traden.

e Nir du &r ansluten, rikta vattenstralen mot luren och testa dess funktion. Sprayhalen sikerstéller en jamn fordelning av backen, vilket 6kar
badkomforten.

e  Tack vare silikonkonerna i sprayhdlen kan kalkavlagringar enkelt tas bort genom att torka av dem med ett finger eller en mjuk trasa.
Regelbunden rengo6ring forhindrar att munstyckena tapps igen och bibehaller ett optimalt vattenflode.

e  Produkten &r idealisk som en del av en installation i duschkabiner, badkar eller andra duschsystem, vilket sdkerstéller komfort och estetik i
badrummet.

TEKNISKA DATA

Den har en standard 1/2" génga

Universell

Handenheten &r utrustad med silikondubbar
Enkel funktion: regn typ av back
Horlursdiameter: 6,5 cm

Handtagsldangd: 18,5 cm

RENGORING OCH UNDERHALL

e  Regelbunden tvitt: Efter varje bad, torka av duschhuvudet med en mjuk, fuktig trasa for att ta bort tvalskum och vattenavlagringar.

e  Avkalkning: For att ta bort avlagringar, blotldgg duschhuvudet i en 1:1 vindger- och vattenlsning i flera timmar, skolj och torka sedan
noggrant.

e  Rengoring av silikonhalen: Hélen &r avslutade med mjuka silikonkoner - for att rengéra dem, torka bara av dem med fingret eller en mjuk
borste.

e  Undvik aggressiva kemikalier: Anvénd inte underhéllsprodukter som innehaller klor, aceton eller starka rengoringsmedel - de kan skada
ytan.

e  Lackagekontroll: Kontrollera regelbundet den gdngade anslutningen till duschslangen - om det finns en ldcka, dra at duschmunstycket for
hand eller byt ut tatningen.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Anvind inte om det dr skadat: I hdndelse av sprickor, lackor eller andra mekaniska skador, sluta omedelbart att anvdnda headsetet och byt
ut det mot ett nytt.

Dra inte at gdngan for hart: Dra inte at horluren for hart nér du installerar for att undvika att skada géngan eller tatningen.

Var forsiktig med varmt vatten: Fore anvandning, se till att vattentemperaturen inte &r for hog - risk for skallning.

Anviénd inga kemikalier: Undvik kontakt med starka rengoringsmedel eller fratande dmnen - de kan skada materialet i handenheten.
Forvaras utom rackhdll fér barn: Produkten &r inte en leksak - lamna den inte inom rackhall foér barn utan uppsikt av vuxen.

Installera sdkert: Se till att duschmunstycket &r installerat sikert och tatt for att forhindra lackor och skador pa armaturer.
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljovénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

H ke@aAn vioug piag Aettoupyiag e AAOTIXEVIX KOAPPLA VAL 18AVIKT Y10 HTIOVIEPX T} KAUTIIVOX VTIOLG. M1 KAQOKT|, TIPOGEKTIKG KATAOKEVAOHEVN
Ao vioug Ba Aettoupynoet kKaAd o€ k&Be pmavio. To mpoiov eivon eEOMAIGPEVO |IE EVOV EEAPETIKA ELXAPLOTO TOTIO PEHATOG - Bpoxn. AOY® TOL
amAoL, OLEETEPOL GXESGHOD NG, N AdfN xwpdel TOAG et viovg. H emypopiopévn Aafr] eival KATHOKEVAGHEVT] OO HETAAAO Kal
TIOALTIPOTILAEVIO. AT T DAIKG elvan avBekTiké ae pnyavikég PA&Peg, vypaaoia kot vymAgg Beppokpaoieg, xdpn oTig onoieg to mpoiov Ba Statnprioet
TNV KOHYT] TOL EREAVIOT] Y TIOAAX Xpovia. Ot TpUTEG TOV VIOLG EIVOL PLVIPIOHEVEG HE KOVOUG GTAIKOVIG, TTIOL S1EVKOADVOULV TOV KXBAPIoHO g
KEPOUATG TOV VIOUG OTO TX GAXTC, THPLACEL 0€ OAOVG TOLVG OWATVEG TG HITAVIEPOG

KOl KEQAAEG VTOUG e KAwoTh 1/2 tvtoag. H KEQAT] VIOLG XpTO1HOTIOLEITAN O€ EYKATAOTAGELG VEPOL MG TEAIKT] TIVEAK 0Ta e€ap AT Prtaviov. To
Tipoiov Tipémel va tomobetnBel 0To dkpo ToL COAN VA VToug TonoBetnévo oe Bpoeg praviEpag Katl vioug. To akovoTiko e§xo@aiilel Aveon ot
XPNOT Kol cloBnTIKY EHOAVIOT] TOL HUTTAVIOU.

AKPO
*  H ovokeun npénet va eAeyyBel yior Ty mAnpoTNTA TNG MOPASOOTG KA Y1 TUXOV OPATEG {NHIEG.
*  Xe mepintwon ateAolg TaPGSoong 1 Qv MAPATNPNOETE JNHIG AOY® EAXTI@HATIKIG CUOKEVXGIONG 1| HETOPOPAG, EMKOIVOVINOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPORHT] ESUMNPETNONG.

IQY NA XPHXIMOITIOIHYXETE

o Befowbeite 01 €xeTe Evav EDKAUMTO COANVX VIOUG e OTiElppa 1/2 IVTOOG — T0 AKOLOTIKO €ival GLPPATO [IE TOLG TIEPLOCOTEPOLG
TUTIKOUG OWAT|VEG PTIAVIEPAG KOl VIOUG.

e Biddote v KEQOAAN VIOUG 0TO GKPO TOL EVKANUTITOL GOANVX VIOLG, GOLYYOVTOG HE TO XEPL PHEXPL va emtevyBel pia opiyt ovvSeon. Mn
XPT|OLLOTIONEITE EPYAAEIN V1O VO PNV KATAOTPEYETE TO VI LA

o MOA ovvéeBei, katevBivete Tov midaka vepoL 0TO AKOLOTIKO Kot SoKipaote T Aettovpyia tov. Ot onég PekaopoL e§aoaAifovv
OHO1OHOPPT] KATAVOWT] TOU PEHATOC, YEYOVOG TIOL ALEAVEL TNV GVECT] OTO HTIAVIO.

e X@prn 0TOLG KOVOLG GTAKOVIG OTIG OTIEG PEKATHOV, T& GAXTX 0oBeaTion Pmopovy e0KOA va a@aipeBodv okovmi{ovTdg T pe éva §&yTuAO
N éva paAako mavi. O TaKTIKOG KaBXPLoHOG AMOTPETEL TO PPAELHO TV OKPOPLOiwV Kot Statnpel ™ BEATIOT por| ToL vepOD.

o To mpoidy eivon 18avIKO WG PEPOG EYKATAOTAOTG O KAUTIVEG VIOUG, HTAVIEPEG ] GAAX CUOTHHATA VIOLG, EEHTOAAILOVTAG Giveon Kol
ooBnTKn 01O pIavio.

TEXNIKA XTOIXEIA

AwoBétel Tomko vipa 1/2".

Moaykdop0g

To aKoLOTIKO eival eEOMALGHEVO HE KAPOLA GLAIKOVIG
Movr\g Aettoupyiag: TOTOG pépatog Bpoxng
AGpETPOg HKOLOTIK®V: 6,5 cm

Mnkog Aafrig: 18,5 cm

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

e Toxktikd mAVGp0: MeTa amnd kKdBe pmdivio, GKOLTIOTE TNV KEPKAT] TOL VTOUG JE EVa HOAXKO, LYPO TIAVL Y10 VO GQONPETETE T LTTOAEIP LT
OQMOLVIOD KOl TIG EVATOBETELG VEPOD.

o Agaipeon aAdtov: o va a@opéTeTe T CLOCGMPELOT] XARTWV, HOVAIAOTE TNV KEQAAT] TOL VTOUG o€ SitdAvpa §18100 Ko vepoo 1:1 yia
OPKETEG DPEG, OTI GUVEKELX SEMADVETE KOL OKOVTLOTE KOAG.

e KabBoapiopog twv ondv olAikovng: Ot Tpimeg 40UV TEAELOOEL e HOAAKOUG KOVOUG GTAIKOVIG - Y1 V& TIG EEBOLAMOETE, AMADG OKOULTIOTE
TG HE TO SAYTUAG 0aG 1 HE pia paAakn Bovptoo.

o Amo@Uyete T& eMOETIKA XNUIKA: M1 XPT|O1HOTIOLEITE TIPOIOVTN GLVTHPNOTIG TIOL TIEPLEXOLV XADPLO, AKETOVT 1] 1OXLPG ATIOPPLTIAVTIKK -
pTopel va TPOKAAETOLV (UG OTNV EMQAVELX.

o 'Eleyyog Swappon|g: EAEyxete TOKTIKG T 0UVOEOT| HE OTIEIPOHN GTOV EVKANTITO COAVA VIOUG - EQV LTIAPXEL Soppor), 0iETe TNV KEPAAN
TOL VTOUG L€ TO ¥€PL 1] OVTIKATAOTHOTE T TOLHLOVXA.

OAHT'TEX AXPAAETAY

e MnV 10 XpNOLOTIOLEITE €GV €XEL LTTOOTEL (UG Xe IEPIMTWOT POYH®V, S1XpPODV 1 GAANG HNXOaVIKTG BAGLNG, OTAHATNOTE AHECWG VO
XPTOLLOTIOLEITE TO AKOVOTIKO KOL QVTIKATAOTHOTE TO HE EVA VEO.

e Mnv ooiyyete vnepPfoAkd To oneipwpa: Mnv o@iyyete uePPOAMKAE TO AKOVOTIKO KOTA TNV EYKATAGTAOT] YO VO QMOQVYETE TNV
KOTOOTPOPT| TOV OTIEPOHATOG 1} TNG TOLHOVXOG.

e TIpoooyn pe to (eotd vepo: TIpv and ) xprion, PeBoiwbeite 6T n Beppokpaaio Tov vepo Sev eivar TOAD LYNAT - Kiviuvog EyKAUIATOC.

e Mnyv XprOLLOTOLELTE XNHIKA: ATIOQUYETE TNV EMAQT HE 1L0XVPA& KABAPLOTIKG 1 SIaBpWTIKEG OLGIES - HTTOPEL VO KATAGTPEYOULV TO DAIKO TOL
OKOLOTIKOD.

e Moxpia ano mondia: To mpoiov Sev eivan TALKVISL - IV TO AQFVETE GE KOVTLVI] KMOOTOOT] OTO RS Xwpig v enifAeyn evnAikou.

o TonoBemote pe acpaleia: Befowbeite 611 1 KEPAN TOL VIoug €xel TOMOOETNOEL KAAG KOL GPLXTG Yl VO amoQUYETE Slappoég Ko {HIEG
oTa e€XpTHATA.




® ZYMBOYAEX KAI IAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAXIQN

G H ouokevaoia elval KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amopplpBolV GTO TOTKO GG KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
To xpnoponomnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va napadidetal oto onpeio Sidbeong amopplppdtev mov 0pilovy 01 TOMKESG APYES.

ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPTGLHOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TRXPEXOVTAL OO TO STHOTIKO 1 SNUOTIKO YpagEio.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELG YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.

Aratnpolpe 1o Sikaiopa va Kdvoupe aAAayég ota dedopéva Kelpévou, oxediou kat mpoiovimy Xwpig nposidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, v rugim sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Capul de dus cu o singura functie cu stifturi din cauciuc este perfect pentru o cada sau cabina de dus. Un maner de dus clasic, realizat cu atentie, va
functiona bine in orice baie. Produsul este echipat cu un tip de curent extrem de placut - ploaie. Datorita designului sdu simplu, neutru, manerul se va
potrivi cu multe seturi de dus. Manerul cromat este realizat din metal si polipropilena. Aceste materiale sunt rezistente la deteriorari mecanice,
umiditate si temperaturi ridicate, datorita carora produsul 1si va pastra aspectul elegant timp de multi ani. Orificiile de dus sunt finisate cu conuri de
silicon, ceea ce faciliteaza curatarea capului de dus de calcar, se potriveste tuturor furtunurilor de cada.

si capete de dus cu filet de 1/2 inch. Capul de dus este utilizat In instalatiile de apa ca o notad finala a armaturilor de baie. Produsul trebuie montat la
capatul furtunului de dus plasat In robinete de cada si dus. Telefonul asigura confortul in utilizare si un aspect estetic al baii.

SFAT

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

CUM SE UTILIZA

Asigurati-va ca aveti un furtun de dus cu un filet de 1/2 inch - receptorul este compatibil cu majoritatea furtunurilor standard de cada si
dus.

Insurubati capul de dus la capétul furtunului de dus, stringdnd manual pani se obtine o conexiune stransi. Nu folositi unelte pentru a evita
deteriorarea filetului.

Odatd conectat, directionati jetul de apa spre receptor si testati-i functionarea. Orificiile de pulverizare asigura o distributie uniforma a
jetului, ceea ce mareste confortul la scaldat.

Datorita conurilor de silicon din orificiile de pulverizare, depunerile de calcar pot fi indepartate cu usurinta stergandu-le cu un deget sau o
carpa moale. Curatarea regulata previne infundarea duzelor si mentine debitul optim de apa.

Produsul este ideal ca parte a unei instalari in cabine de dus, cazi sau alte sisteme de dus, asigurand confort si estetica in baie.

DATE TEHNICE

Are un filet standard de 1/2".

Universal

Telefonul este echipat cu crampoane din silicon
Functie unica: tip ploaie de flux

Diametru casti: 6,5 cm

Lungime maner: 18,5 cm

CURATARE SI INTRETINERE

Spalare regulata: Dupa fiecare baie, stergeti capul de dus cu o carpa moale si umeda pentru a Indeparta reziduurile de sapun si depunerile
de apa.

Detartrare: Pentru a elimina depunerile de calcar, Inmuiati capul de dus Intr-o solutie de otet si apa 1:1 timp de citeva ore, apoi clatiti si
stergeti bine.

Curatarea orificiilor de silicon: orificiile sunt finisate cu conuri de silicon moi - pentru a le desfunda, pur si simplu stergeti-le cu degetul
sau cu o perie moale.

Evitati substantele chimice agresive: Nu folositi produse de Intretinere care contin clor, acetona sau detergenti puternici - acestea pot
deteriora suprafata.

Verificarea scurgerilor: Verificati in mod regulat conexiunea filetatd la furtunul de dus - daca exista o scurgere, strangeti capul de dus
manual sau inlocuiti garnitura.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Nu utilizati daci este deteriorat: In cazul unor fisuri, scurgeri sau alte deteriordri mecanice, opriti imediat utilizarea setului cu casca si
Tnlocuiti-1 cu unul nou.

Nu strangeti excesiv firul: nu strangeti prea mult castile atunci cand instalati pentru a evita deteriorarea firului sau a etansarii.

Aveti grija la apa fierbinte: Tnainte de utilizare, asigurati-va ca temperatura apei nu este prea ridicata - risc de oparire.

Nu utilizati substante chimice: Evitati contactul cu agenti de curatare puternici sau substante corozive - acestea pot deteriora materialul
receptorului.

A nu se lasa la indemana copiilor: Produsul nu este o jucarie - nu-I lasa la Indemana copiilor fara supravegherea unui adult.

Instalati in siguranta: asigurati-va ca capul de dus este instalat in siguranta si etans pentru a preveni scurgerile si deteriorarea fitingurilor.
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SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Chuveiro de fungdo unica com pinos de borracha, perfeito para banheiras ou boxes de chuveiro. Uma maganeta de chuveiro classica e
cuidadosamente elaborada funcionard bem em qualquer banheiro. O produto é equipado com um tipo de fluxo extremamente agradavel: a chuva.
Devido ao seu design simples e neutro, a alga se adapta a muitos conjuntos de chuveiro. O cabo cromado é feito de metal e polipropileno. Esses
materiais sdo resistentes a danos mecanicos, umidade e altas temperaturas, gracas aos quais o produto mantera sua aparéncia elegante por muitos
anos. Os orificios do chuveiro sdo finalizados com cones de silicone, o que facilita a limpeza do chuveiro de calcario, serve para todas as mangueiras
de banheira

e chuveiros com rosca de 1/2 polegada. O chuveiro é usado em instalacdes hidraulicas como um toque final em acessérios de banheiro. O produto
deve ser montado na extremidade da mangueira do chuveiro colocada nas torneiras da banheira e do chuveiro. O aparelho garante conforto de uso e
uma aparéncia estética do banheiro.

DICA
* O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
* Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Certifique-se de ter uma mangueira de chuveiro com rosca de 1/2 polegada — o aparelho é compativel com a maioria das mangueiras de
banheira e chuveiro padrdo.

e  Rosqueie o chuveiro na extremidade da mangueira, apertando manualmente até obter uma conexao firme. Nao utilize ferramentas para ndo
danificar a rosca.

e  Uma vez conectado, direcione o jato de 4gua para o aparelho e teste seu funcionamento. Os orificios de pulverizacdo garantem uma
distribuicdo uniforme do jato, o que aumenta o conforto do banho.

e Gracas aos cones de silicone nos orificios do pulverizador, os depésitos de calcario podem ser facilmente removidos limpando-os com um
dedo ou um pano macio. A limpeza regular evita o entupimento dos bicos e mantém o fluxo de dgua ideal.

e O produto é ideal para instalacdo em cabines de duche, banheiras ou outros sistemas de duche, garantindo conforto e estética na casa de
banho.

DADOS TECNICOS

Possui rosca padrdo de 1/2"

Universal

O aparelho esta equipado com pinos de silicone
Fungdo tnica: tipo de fluxo de chuva

Diametro do fone de ouvido: 6,5 cm
Comprimento do cabo: 18,5 cm

LIMPEZA E MANUTENCAO

e  Lavagem regular: Apds cada banho, limpe o chuveiro com um pano macio e timido para remover residuos de sabdo e depdsitos de agua.

e  Descalcificagdo: Para remover o acimulo de calcério, deixe o chuveiro de molho em uma solugdo de vinagre e 4gua na proporcao de 1:1
por varias horas, depois enxague e limpe bem.

e  Limpeza dos furos de silicone: Os furos sdo finalizados com cones de silicone macio - para desentupi-los, basta limpa-los com o dedo ou
uma escova macia.

e  Evite produtos quimicos agressivos: Nao utilize produtos de manuten¢do que contenham cloro, acetona ou detergentes fortes - eles podem
danificar a superficie.

e  Verificagdo de vazamentos: Verifique regularmente a conexdo rosqueada da mangueira do chuveiro. Se houver vazamento, aperte o
chuveiro manualmente ou substitua a vedagao.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Nao use se estiver danificado: Em caso de rachaduras, vazamentos ou outros danos mecanicos, pare de usar o fone de ouvido
imediatamente e substitua-o por um novo.

e  Nao aperte demais a rosca: Ndo aperte demais o fone de ouvido ao instalar para evitar danificar a rosca ou a vedagéo.

e  Cuidado com a agua quente: antes de usar, certifique-se de que a temperatura da 4gua nao esteja muito alta - risco de queimaduras.

e  Nio utilize produtos quimicos: Evite o contato com agentes de limpeza fortes ou substancias corrosivas - eles podem danificar o material
do aparelho.

e  Mantenha fora do alcance de criangas: O produto ndo é um brinquedo - ndo o deixe ao alcance de criangas sem a supervisdo de um adulto.

e Instale com seguranga: certifique-se de que o chuveiro esteja instalado de forma segura e firme para evitar vazamentos e danos aos
acessorios.
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DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

EHobyHKIMOHA/HA Y11 C/TyIIasKa C TyMeHH LIMTIOBe e H/leasTHa 3a BaHa WM Ayl KabuHa. Kiacruecka, BHUMare/HO M3paboTeHa Ayl ApBKKa 1ije
paboru 00pe BbB Besika 6aHs. TIpOAYKTHT e 000py/BaH C e/j1H W3K/IFOYMTETHO TIPUSITEH THUIT CTPYS - AbX[. BiiarojapeHue Ha MpocTHsi CH HeyTpaseH
[M3aliH, JpBKKara e ITacHe Ha MHOTO YL KOMIUIEKTH. XpOMHpaHara JpbXKa e U3paboTeHa OT MeTaJl ¥ IO/MIponuieH. Te3u MaTepuay ca
YCTOWYMBY Ha MeXaHWYHH TIOBPe/IH, Bjlara U BUCOKHU TeMIiepaTypH, 6iarogapeHye Ha KOETO MPOAYKTHT Ilje 3ara3u elleraHTHUs CU BHJ B
NIPOAB/DKeHre Ha MHOTO rofyHH. [IyIll OTBOpHTe ca 3aBbpIIIeHH ChC CHJIMKOHOBH KOHYCH, KOETO yJ/IeCHsIBa TIOUYMCTBAHeTO Ha AYII CTyIIaakaTa OT
BapOBUK, MACBa Ha BCUUKK MapKy4H 3a BaHa

Y AyII [71aBy ¢ pe36a 1/2 uHua. Jlymn caymankara ce U3M0/I3Ba BbB BOJHH MHCTA/IALMH KaTo 3aBbpIIIeK Ha 003aBeXxjaHeTo Ha OaHsTa. [IpoyKThT
TpsibBa /la ce MOHTHPA B Kpasi Ha MapKyua 3a Ayl I0CTaBeH B KpaHOBe 3a BaHa U Ay1l. CiiyIankara ocurypsisa KoMGopT NpY U3M0/I3BaHe U
ecTeTHYeH BUJ Ha OaHsTa.

CBBET
*  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEPH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPEH.
* B cyuaii Ha HelbJ/IHA JJOCTaBKa WIM ako 3abesiexxrTe MoBpe/ia nopasiu AedeKTHa ONaKoBKa WIM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPJKeTe Ce C ropelara
JIMHUS 32 00CTy)KBaHe.

KAK JIA N3I10JI3BATE

e  V¥Bepere ce, ue UMaTe MapKyy 3a Ayl ¢ 1/2-uHuoBa pe36a — C/TyllaaKaTra € CbBMECTHMA C TIOBEUETO CTAHJAPTHH MAapKyuUH 3a BaHa U Il

e  3aBwiiTe [yllIOBaTa [V1aBa KbM Kpast HA MapKyua 3a [yl KaTo 3aTerHeTe Ha PbKa, JOKAaTO Ce MOCTUTHE M/TbTHA BPbh3Ka. He u3mon3eaiite
WHCTPYMEHTH, 3 /la He roBpeauTte pe3bara.

e  (CJief KaTo Ce CBbP)KETE, HaCOUeTe BOAHATa CTPYs KbM C/IyIIIajIKara U TeCTBaiiTe HeliHaTa padora. [IpbCKaluTe OTBOPU OCUTYPSIBAT
PaBHOMEpHO pasripe/ie/ieHre Ha CTPYsITa, KOeTo TIOBHIIIaBa KoM(opTa Py KbIIaHe.

e  BrarozapeHuie Ha CHIMKOHOBUTE KOHYCH B OTBOPHTE 3a NPhCKaHe, BADOBUKOBUTE OT/IaraHMst MOT'aT JIECHO Ja ObjlaT OTCTpaHeHH upes3
n30bpCBaHe C MPBCT WK MeKa Kbpria. PeZIOBHOTO MOYKCTBaHe MPeJ0TBPaTsBa 3aMyIBAHETO HA /[FO3UTE U MOALbPKA ONTHMAJIEH BOJIEH
TOTOK.

e  T[IpoayKTHT € K/easeH KaTo YacT OT MHCTa/Ialys B Ayl KaOWHM, BaHW WK JPYTH LYII CUCTEMHU, KaTo TapaHTHpa KOM(MOPT U eCTeTHKA B
OaHsTa.

TEXHUYECKHW JAHHU

Wma cranpaptHa pe3ba 1/2".

YHuBepcaneH

Crnymankara e 0b6opy/jBaHa CbC CUJIMKOHOBH ILIUIIOBE
EfuHuuHa QyHKLUS: AbKA0BEH THIT TOTOK
JuameTtsp Ha ciyluankure: 6,5 cMm

JbmkuHa Ha fpbxkkara: 18,5 cm

IIOYNMCTBAHE U ITIOAJPBIKXKA

e  PenoBHo MueHe: Criefi BCSIKO KbIlaHe M30bpIIIeTe AyII CJIyllajKaTa C MeKa, BJIaXKHa KbpIIa, 3a [ja OTCTPaHWUTE OCTAThLMTE OT CaryH U BOfa.

e  OrcTpaHsiBaHe Ha KOT/IEH KaMbK: 3a /la TpeMaxHeTe HaTpyIaHusi KOT/IeH KaMbK, HAaKHCHeTe [yIIoBaTa IV1aBa B Pa3TBOP Ha oLeT ¥ Boga 1:1
3a HSIKOJIKO Yaca, CJiefi KOeTO HU3IIIakHeTe U U30bplleTe CTapaTesHo.

e  TlouMcTBaHe Ha CHJIMKOHOBUTE OTBOpH: OTBOPHUTE Ca 3aBbPLLIEHH C MEKHM CHJIMKOHOBH KOHYCH - 3a Ia T'M OTIYLLUKTe, IPOCTO ' M30bplLieTe
C MIPBCT WM MeKa YeTKa.

e  36srBaiiTe arpecHBHH XUMHKanu: He K3ro/3BaiiTe NpoAyKTH 3a TIOAAPHXKKA, ChIIbPKALIM XJI0P, alleTOH WA CHU/THU MOYKMCTBALIN
TIperiapaTy - Te MOraT /ia MOBpeZsT OBbPXHOCTTA.

e  TIpoBepka 3a Teu: PejoBHO npoBepsiBaiiTe pe3boBara Bpb3Ka KbM MapKyua 3a /Il - aKo UMa Teu, 3aTerHeTe CJIyllia/jKaTa Ha Jylia C pbka
WY CMeHeTe YITbTHEeHHEeTO.

NHCTPYKIIUHA 3A BE3OITACHOCT

e  He u3non3gaiiTe, ako ca noBpe/ieHy: B ciyuaii Ha MyKHATHHMY, TEUOBE WM JPYTH MeXaHHUYHH MIOBPe/IU, He3abaBHO CIIpeTe [ia U3MoJI3BaTe
CJIyLLIAJIKATE U TM CMEHeTe C HOBH.

e  He 3arsraiite npekaneHo MHOro pe3bara: He 3arsiraiiTe rpekaseHO MHOTO C/IyllajKaTa, KOraro MOHTUpare, 3a /ja u3berHere roepesia Ha
pe3bara WM YITbTHEHHETO.

e  BuumMaaiiTe c roperara Boga: Ilpesu ynorpeba ce yBepeTe, e Temreparypara Ha BOZjaTa He e TBbP/ie BUCOKA - PUCK OT HU3rapsiHe.

e  He usnon3gaiiTe xuMyKa/au: VI30sreaiite KOHTaKT ChC CU/IHM MOUKMCTBALLY NPerapaTy Wik KOPO3UBHHU BeIljecTBa - Te MOTaT /ia OBPesT
MarepuaJia Ha CJTyLIajiKara.

e [la ce ma3u ot jena: IIpoAiyKTT He e Urpauka - He To ocTaBsiiiTe B o6cera Ha Jielja 6e3 HaJj30p OT Bb3pacTeH.

e  VIHCTanupaiiTe CUI'ypHO: YBepeTe ce, ue C/IyLlajIKaTa Ha Jylla e MOHTHpPaHa CUI'ypHO M IUTBTHO, 3a /ia IIpeJloTBpaTHTe TeYoBe U MOBpe/a
Ha (QUTHHTHTE.



® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

ar OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTHYHO UMCTH MaTepHad, KOUTO MoraT fia ObJjaT U3XBbPJIEHU B MECTHHS LIEHTBP 3a PELVK/IHpaHe.
V3110/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuas TpsiOBa Jia ce JOCTaBH [I0 MYHKTA 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMA/bLH, ONIPe/Ie/IeH OT MECTHUTE
Bracty. MiHbopmalust 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0JI3BaHUs TIPOJYKT Ce MPeoCcTaBs OT OBIMHCKaTa UM IpajicKara
ctyxba.

HpOAyKT'bT OTTOBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HalJUOHAJ/IHU U3HUCKBAHUA 3a 6e30MacHOCT Ha YCTpoﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3amna3Bame CH ITpaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, JU3aliHa U JaHHUTe 3a MPoJyKTa 0e3 npe/in3BecTye.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitasok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

Az egyfunkciés, gumicsapokkal ellatott zuhanyfej tokéletes kadba vagy zuhanykabinba. A klasszikus, gondosan kidolgozott zuhanyfogantyi minden
fiird6szobaban j6l hasznalhat6. A termék egy rendkiviil kellemes pataktipussal van felszerelve - az esével. Egyszerti, semleges kialakitdsanak
koszonhetden a fogantyt sok zuhanykészlethez illeszkedik. A krémozott fogantyt fémbél és polipropilénbél késziilt. Ezek az anyagok ellenallnak a
mechanikai sériiléseknek, nedvességnek és magas homérsékletnek, aminek kdszonhet6en a termék sok éven at megdrzi elegans megjelenését. A
zuhanynyilasok szilikon kiipokkal vannak ellatva, ami megkonnyiti a zuhanyfej vizk6t6l valé megtisztitdsat, minden kadtoml6hoz illik

és 1/2 hiivelykes menetes zuhanyfejek. A zuhanyfejet vizrendszerekben hasznéljak a fiird6szobai szerelvények befejezd simitdsaként. A terméket a
kéadba és a zuhanycsapokba helyezett zuhanycs6 végére kell felszerelni. A kézibeszél6 kényelmes hasznalatot és a flird6szoba esztétikus
megjelenését biztositja.

TIPP
*  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
®  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.

HOGYAN KELL HASZNALNI

e  Gy6z6djon meg arrdl, hogy 1/2 hiivelykes menetes zuhanytoml6vel rendelkezik — a kézibeszél6 kompatibilis a legtobb szabvanyos kad- és
zuhanytomlgvel.

e  Csavarja ra a zuhanyfejet a zuhanycs6 végére, kézzel hizza meg, amig szoros csatlakozast nem ér el. Ne hasznaljon szerszamot, hogy
elkertilje a szal sériilését.

e A csatlakoztatas utan iranyitsa a vizsugarat a kézibeszél6re, és tesztelje a miikodését. A permetezd lyukak biztositjdk a patak egyenletes
eloszlasat, ami noveli a fiirdési kényelmet.

e A permetez6furatokban 1év6 szilikon kiipoknak koszonhet6en a vizk6lerakdédasok konnyen eltavolithatdk ujjal vagy puha ronggyal. A
rendszeres tisztitas megakadalyozza a fiivokak eltomdédését és fenntartja az optimalis vizaramlast.

e  Atermék idealis zuhanykabinokba, kddakba vagy mds zuhanyrendszerekbe torténd beépités részeként, komfortot és esztétikat biztositva a

fiird6szobaban.
MUSZAKI ADATOK
e  Normal 1/2" menettel rendelkezik
Egyetemes

A késziilék szilikon csapokkal van felszerelve
Egyetlen funkcid: es6 tipusu patak

A fejhallgat6 atmérgje: 6,5 cm

Fogantyu hossza: 18,5 cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e  Rendszeres mosas: Minden fiirdés utan torolje le a zuhanyfejet egy puha, nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a szappanlerakédasokat és a
vizlerak6dasokat.

e  VizkOmentesités: A lerakddott vizko eltavolitdsdhoz aztassa a zuhanyfejet 1:1 aranyu ecet és viz oldatba tobb érara, majd oblitse le és
torolje le alaposan.

e Aszilikon lyukak tisztitdsa: A lyukak puha szilikon kipokkal vannak ellatva — az eltomddés eltdvolitdsdhoz egyszertien torolje le Gket
ujjaval vagy puha kefével.

e  Keriilje az agressziv vegyszereket: Ne hasznaljon klért, acetont vagy er6s tisztitoszereket tartalmazé apoldszereket — ezek karosithatjak a
feliiletet.

e Szivargas ellen6rzése: Rendszeresen ellendrizze a zuhanycsé menetes csatlakozésat - ha szivargas van, hizza meg kézzel a zuhanyfejet,
vagy cserélje ki a tomitést.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Ne haszndlja, ha sériilt: Repedés, szivargas vagy egyéb mechanikai sériilés esetén azonnal hagyja abba a headset hasznélatat, és cserélje ki
egy ujra.

e Ne hiizza tdl a szélat: Ne htizza tdl a fiilhallgatét beszereléskor, nehogy megsériiljon a menet vagy a tomités.

e Legyen 6vatos a forré vizzel: Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a viz hémérséklete nem til magas - leforrazas veszélye.

e Ne hasznéljon vegyszereket: Kertilje az er6s tisztitoszerekkel vagy maré hatdsu anyagokkal valé érintkezést — ezek karosithatjak a
kézibeszél6 anyagéat.

e  Gyermekek eldl elzarva tartandd: A termék nem jaték — ne hagyja gyermekek kezébe felnétt feliigyelete nélkiil.

e  Biztonsagos felszerelés: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a zuhanyfej biztonsagosan és szorosan van felszerelve, hogy elkeriilje a szivargast és a
szerelvények kérosodésat.
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell szallitani. A hasznélt termék
megsemmisitésének lehetGségeir6l az onkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Enkeltfunktions brusehoved med gumminitter er perfekt til et badekar eller brusekabine. Et klassisk, omhyggeligt udformet brusehandtag vil fungere
godt i ethvert badeverelse. Produktet er udstyret med en yderst behagelig type vandlgb - regn. Pa grund af det enkle, neutrale design passer
héndtaget til mange bruseset. Det forkromede handtag er lavet af metal og polypropylen. Disse materialer er modstandsdygtige over for mekaniske
skader, fugt og hgje temperaturer, takket veere hvilke produktet vil bevare sit elegante udseende i mange ar. Brusehullerne er afsluttet med
silikonekegler, som gar det nemmere at renggre brusehovedet for kalk, passer til alle badekarslanger

og brusehoveder med 1/2 tomme gevind. Brusehovedet bruges i vandinstallationer som prikken over i'et pd badeverelsesarmaturer. Produktet skal
monteres for enden af bruseslangen placeret i badekar og brusearmaturer. Handsettet sikrer komfort og et @stetisk udseende pa badeveerelset.

TIP
*  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldstendighed og eventuelle synlige skader.
¢ I tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e Serg for at have en bruserslange med et 1/2-tommer gevind — hdndsettet er kompatibelt med de fleste standard badekar- og bruseslanger.
e Skru brusehovedet pa enden af bruseslangen, og speend hénden, indtil en tet forbindelse er opnaet. Brug ikke veerktgj for at undga at
beskadige traden.
e Nar den er tilsluttet, skal du rette vandstralen mod handsettet og afprove dets funktion. Sprgjtehullerne sikrer en jevn fordeling af
vandlgbet, hvilket gger badekomforten.
e Takket vere silikonekeglerne i sprgjtehullerne kan kalkaflejringer nemt fjernes ved at tgrre dem af med en finger eller en blgd klud.
Regelmessig renggring forhindrer dyser i at tilstoppe og opretholder optimal vandgennemstrgmning.
e Produktet er ideelt som en del af en installation i brusekabiner, badekar eller andre brusesystemer, hvilket sikrer komfort og estetik pa
badeverelset.
TEKNISKE DATA
e Den har et standard 1/2" gevind
Universel

Héndsettet er udstyret med silikone studs
Enkeltfunktion: regn af vandlgb
Hovedtelefonens diameter: 6,5 cm
Handtagslengde: 18,5 cm

RENGUYRING OG VEDLIGEHOLDELSE
e  Regelmessig vask: Efter hvert bad skal du tgrre brusehovedet af med en blad, fugtig klud for at fjerne seebeskum og vandaflejringer.

e  Afkalkning: For at fjerne kalkaflejringer skal du leegge brusehovedet i blgd i en 1:1 eddike- og vandoplgsning i flere timer, derefter skylles
og tarres grundigt af.

e Renggring af silikonehullerne: Hullerne er afsluttet med blgde silikonekegler - for at friggre dem, skal du blot terre dem af med din finger
eller en blgd bgrste.

e  Undga aggressive kemikalier: Brug ikke vedligeholdelsesprodukter, der indeholder klor, acetone eller steerke renggringsmidler - de kan
beskadige overfladen.

e  Lakagekontrol: Tjek jevnligt gevindforbindelsen til bruseslangen - hvis der er en utethed, stram brusehovedet med handen eller udskift
teetningen.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e Ma ikke bruges, hvis det er beskadiget: I tilfeelde af revner, utetheder eller anden mekanisk skade, skal du straks stoppe med at bruge
headsettet og udskifte det med et nyt.

Spend ikke gevindet for meget: Spend ikke grestykket for meget ved montering for at undga at beskadige gevindet eller teetningen.
Ver forsigtig med varmt vand: Far brug skal du sikre dig, at vandtemperaturen ikke er for hgj - risiko for skoldning.

Brug ikke kemikalier: Undga kontakt med sterke renggringsmidler eller e@tsende stoffer - de kan beskadige hdndsettets materiale.
Opbevares utilgengeligt for bern: Produktet er ikke legetgj - efterlad det ikke inden for reekkevidde af bgrn uden opsyn af en voksen.
Installer sikkert: Sgrg for, at brusehovedet er installeret sikkert og teet for at forhindre utetheder og beskadigelse af armaturer.
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALILAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zaktpili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Jednofunkénd sprchova hlavica s gumenymi noZi¢kami je idedlna do vane alebo sprchovacieho kita. Klasicka, starostlivo vyrobend sprchova
rukovét sa bude dobre hodit’ do kazdej kipel'ne. Vyrobok je vybaveny jednym mimoriadne prijemnym typom potoka - dazd'om. Vd'aka svojmu
jednoduchému neutrdlnemu dizajnu sa rukovét’ zmesti do mnohych sprchovych setov. Pochrémovana rukovét’ je vyrobend z kovu a polypropylénu.
Tieto materialy st odolné voc¢i mechanickému poSkodeniu, vlhkosti a vysokym teplotam, vd'aka Comu si vyrobok zachova svoj elegantny vzhl'ad po
mnoho rokov. Sprchové otvory su zakoncené silikénovymi kuzel'mi, o ul'ahcuje Cistenie sprchovej hlavice od vodného kamenia, pasuje na vSetky
variové hadice

a sprchové hlavice s 1/2 palcovym zéavitom. Sprchova hlavica sa pouZiva vo vodovodnych instalaciach ako kone¢nd dprava kipelfiovych armattir.
Vyrobok by mal byt namontovany na konci sprchovej hadice umiestnenej vo vaniovych a sprchovych batériach. Slichadlo zaistuje komfort
pouZzivania a esteticky vzhl'ad kipel'ne.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditeI'né poskodenia.
®  V pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnd
linku.
AKO POUZIVAT
e  Uistite sa, Ze mate sprchovu hadicu s 1/2-palcovym zavitom — sliichadlo je kompatibilné s vacSinou Standardnych vanovych a sprchovych
hadic.
e Naskrutkujte sprchovu hlavicu na koniec sprchovej hadice a ru¢ne dotahujte, kym nedosiahnete tesné spojenie. NepouZivajte nastroje, aby
ste neposkodili zavit.
e  Po pripojeni nasmerujte prid vody na slichadlo a vyskusajte jeho fungovanie. Striekacie otvory zaistuju rovhomerné rozloZenie pridu, ¢o
zvySuje komfort kiipania.
e  Vdaka silikénovym kuZel'om v rozprasovacich otvoroch mozno usadeniny vodného kamena 'ahko odstranit’ utretim prstom alebo mékkou
handrickou. Pravidelné €istenie zabrariuje upchavaniu trysiek a udrZiava optimalny prietok vody.
e  Produkt je idealny ako sticast’ inStalacie do sprchovacich kabin, vani alebo inych sprchovych systémov, ktoré zaistuji pohodlie a estetiku v
kdpel'ni.
TECHNICKE UDAJE
e  Ma Standardny 1/2" zavit
e  Univerzalny
e  Sldchadlo je vybavené silikénovymi cvockami
e Jedina funkcia: dazd'ovy typ pridu
e  Priemer slachadiel: 6,5 cm
e  Di7ka rukovite: 18,5 cm
CISTENIE A UDRZBA
e  Pravidelné umyvanie: Po kaZzdom kupeli utrite sprchovii hlavicu mékkou vlhkou handrickou, aby ste odstranili mydlovu Spinu a usadeniny

vody.

e  Odstrariovanie vodného kameftia: Na odstranenie vodného kameria namocte sprchovu hlavicu na niekol'’ko hodin do roztoku octu a vody v
pomere 1:1, potom dbékladne oplachnite a utrite.

o Cistenie silikénovych otvorov: Otvory st zakoncené mékkymi silikénovymi kuZel'mi - na ich upchatie ich staci utriet' prstom alebo
maékkou kefkou.

e Vyhnite sa agresivnym chemikéliam: NepouZivajte prostriedky na udrzbu obsahujtice chlér, acetén alebo silné Cistiace prostriedky - mézu
poskodit’ povrch.

e  Kontrola tesnosti: Pravidelne kontrolujte zavitové pripojenie k sprchovej hadici — ak d6jde k netesnosti, dotiahnite sprchovi hlavicu rukou
alebo vymeiite tesnenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Nepouzivajte, ak si poskodené: V pripade prasklin, netesnosti alebo inych mechanickych poskodeni headset okamzZite prestaiite pouZivat' a
vymeiite ho za novy.

e Neutahujte zavit prilis: Neutahujte sliichadlo pri instalacii prilis, aby ste neposkodili zavit alebo tesnenie.

e Pri horticej vode bud'te opatrni: Pred pouZitim sa uistite, Ze teplota vody nie je prili§ vysoka - hrozi nebezpecenstvo obarenia.

e  NepouZivajte chemikalie: Zabrarfite kontaktu so silnymi Cistiacimi prostriedkami alebo korozivnymi latkami - m6zu poskodit’ material
slichadla.

e Uchovavajte mimo dosahu deti: Vyrobok nie je hracka - nenechavajte ho v dosahu deti bez dozoru dospelej osoby.

e  Bezpecna inStalacia: Uistite sa, Ze sprchové hlavica je nainStalovana bezpecne a tesne, aby ste predisli iniku a poSkodeniu armattr.
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TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklac¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o mozZnostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sdilyta tama opas my6hempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Yksitoiminen kuminapilla varustettu suihkupédd sopii tdydellisesti kylpyammeeseen tai suihkukaappiin. Klassinen, huolellisesti valmistettu
suihkukahva toimii hyvin missd tahansa kylpyhuoneessa. Tuote on varustettu yhdelld erittdin miellyttavélld virralla - sateella. Yksinkertaisen,
neutraalin muotoilunsa ansiosta kahva sopii useisiin suihkusarjoihin. Kromattu kahva on valmistettu metallista ja polypropeenista. Ndma materiaalit
kestavat mekaanisia vaurioita, kosteutta ja korkeita lampotiloja, minkéa ansiosta tuote sdilyttda tyylikkdan ulkondon useiden vuosien ajan. Suihkureiét
on viimeistelty silikonikartioilla, miké helpottaa suihkupdén puhdistamista kalkkista, sopii kaikkiin kylpyammeletkuihin

ja suihkupadt 1/2 tuuman kierteelld. Suihkupaédta kdytetddan vesiasennuksissa kylpyhuonekalusteiden viimeistelyyn. Tuote tulee asentaa amme- ja
suihkuhanoihin sijoitetun suihkuletkun pdaéhéan. Luuri varmistaa kdyttdmukavuuden ja kylpyhuoneen esteettisen ulkonddn.

KARKI
*  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
* Mikdli toimitus on epétdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.

MITEN KAYTETAAN

e  Varmista, ettd sinulla on suihkuletku, jossa on 1/2 tuuman kierre — luuri on yhteensopiva useimpien tavallisten kylpyamme- ja
suihkuletkujen kanssa.

e Ruuvaa suihkupaa suihkuletkun pa&hén, kiristd késin, kunnes liitos on tiukka. Ald kéyta tyokaluja langan vahingoittumisen vélttamiseksi.

e  Kun olet liittédnyt, suuntaa vesisuihku luuria kohti ja testaa sen toiminta. Suihkureiédt varmistavat virran tasaisen jakautumisen, miké lisda
uimamukavuutta.

e  Suihkurei'issd olevien silikonikartioiden ansiosta kalkkijadmaét voidaan helposti poistaa pyyhkimaélld ne sormella tai pehmedll liinalla.
Saannollinen puhdistus estdd suuttimia tukkeutumasta ja ylldpitad optimaalista veden virtausta.

e  Tuote sopii erinomaisesti osaksi asennusta suihkukaappiin, kylpyammeisiin tai muihin suihkujarjestelmiin, mika varmistaa kylpyhuoneen
mukavuuden ja esteettisyyden.

TEKNISET TIEDOT

Siind on tavallinen 1/2" kierre
Universaali

Puhelin on varustettu silikoninapilla
Yksi toiminto: sadetyyppinen virta
Kuulokkeiden halkaisija: 6,5 cm
Kédensijan pituus: 18,5 cm

PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Sddnnollinen pesu: Pyyhi suihkupda jokaisen kylvyn jdlkeen pehmeailld, kostealla liinalla saippua- ja vesijaddmien poistamiseksi.

e  Kalkinpoisto: Poistaaksesi kalkin muodostumisen, liota suihkupéé etikan ja veden 1:1 liuoksessa useiden tuntien ajan, huuhtele ja pyyhi
sitten huolellisesti.

e  Silikonireikien puhdistaminen: Reiét on viimeistelty pehmeilla silikonikartioilla - tukkeutumisen poistamiseksi pyyhi ne sormella tai
pehmedlld harjalla.

e Vit aggressiivisia kemikaaleja: Ali kéyté klooria, asetonia tai vahvoja pesuaineita siséltdvid hoitotuotteita - ne voivat vahingoittaa pintaa.
e  Vuotojen tarkistus: Tarkista sadannéllisesti suihkuletkun kierreliitos - jos vuotaa, kiristd suihkupéa késin tai vaihda tiiviste.
TURVALLISUUSOHJEET

e Al kiyti, jos se on vaurioitunut: Jos siind on halkeamia, vuotoja tai muita mekaanisia vaurioita, lopeta kuulokkeen kaytto valittémésti ja
vaihda se uuteen.

e  Alj kiristd lankaa liikaa: Ali kiristd kuuloketta liikaa asennuksen aikana, jotta lanka tai tiiviste ei vaurioidu.

e  Ole varovainen kuuman veden kanssa: Varmista ennen kayttod, ettei veden lampétila ole liian korkea - palovammojen vaara.

e  Ald kilytd kemikaaleja: Viltd kosketusta vahvojen puhdistusaineiden tai sydvyttivien aineiden kanssa - ne voivat vahingoittaa luurin
materiaalia.

e  Pidd poissa lasten ulottuvilta: Tuote ei ole lelu - dl4 jéta sité lasten ulottuville ilman aikuisen valvontaa.

e Asenna turvallisesti: Varmista, ettd suihkup&a on asennettu tukevasti ja tiiviisti vuotojen ja liitosten vaurioitumisen estamiseksi.
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VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradamaéén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gamini!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Vienos funkcijos duso galvuté su guminémis smeigémis puikiai tiks voniai ar duso kabinai. Klasikiné, kruopsciai sukurta duso rankena puikiai tiks
bet kuriame vonios kambaryje. Produktas apriipintas vienu itin maloniu upelio tipu — lietumi. Dél paprasto, neutralaus dizaino rankena tiks daugeliui
duso komplekty. Chromuota rankena pagaminta i§ metalo ir polipropileno. Sios medZiagos yra atsparios mechaniniams pazeidimams, drégmei ir
aukStai temperatirai, todél gaminys daugelj mety iSlaikys savo elegantiska iSvaizda. DuSo angos apdailintos silikoniniais kiigiais, todél duso galvute
lengviau nuvalyti nuo kalkiy nuosédy, tinka visoms vonios Zarnoms

ir duso galvutés su 1/2 colio sriegiu. DuSo galvuté naudojama vandens jrenginiuose kaip vonios kambario apdailos apdaila. Produktas turi bati
montuojamas ant duso Zarnos galo, esancios vonioje ir duSo maiSytuvuose. Ragelis uZtikrina naudojimo patogumag ir esteting vonios kambario
iSvaizda.

PATARIMAS
®  Prietaisas turi bti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazZeidimy.
®  Pristacius nepilna pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

KAIP NAUDOTI

e  [sitikinkite, kad turite duSo Zarna su 1/2 colio sriegiu — ragelis suderinamas su dauguma standartiniy vonios ir duso Zarny.

e  Prisukite duSo galvute ant duSo Zarnos galo, priverZkite ranka, kol bus pasiektas tvirtas sujungimas. Nenaudokite jrankiy, kad
nepazeistuméte sriegio.

e  Prijunge nukreipkite vandens srove i ragelj ir patikrinkite jo veikima. PurSkimo angos uZtikrina tolygu srauto paskirstyma, o tai padidina
maudymosi komforta.

e  Dél purSkimo angose esanciy silikoniniy kiigiy, kalkiy nuosédas galima lengvai pasalinti nuvalius jas pirStu arba minksta Sluoste.
Reguliarus valymas apsaugo nuo purkstuky uzsikimsimo ir palaiko optimaly vandens srauta.

e  Produktas idealiai tinka montuoti duSo kabinose, voniose ar kitose duSo sistemose, uzZtikrinant komfortg ir estetika vonios kambaryje.

TECHNINIAI DUOMENYS

Jis turi standartinj 1/2 colio sriegj
Universalus

Ragelis apriipintas silikoninémis smeigémis
Viena funkcija: lietaus upelio tipas

Ausiniy skersmuo: 6,5 cm

Rankenos ilgis: 18,5 cm

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  Reguliarus plovimas: po kiekvienos vonios nuvalykite duSo galvute minksta, drégna Sluoste, kad paSalintuméte muilo nuosédas ir vandens
nuosédas.

e  Kalkiy Salinimas: norédami paSalinti nuosédas, keleta valandy pamirkykite duSo galvute acto ir vandens tirpale santykiu 1:1, tada gerai
nuplaukite ir nuvalykite.

e  Silikoniniy angy valymas: Skylés baigiamos mink3tais silikoniniais kiigiais — norédami jas atkimsti, tiesiog nuvalykite pirStu arba minkStu
Sepetéliu.

e  Venkite agresyviy chemikaly: nenaudokite prieZiiiros priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro, acetono ar stipriy plovikliy — jie gali paZeisti
pavirsiy.

e  Nesandarumo patikrinimas: Reguliariai tikrinkite sriegine jungtj su duSo Zarna — jei yra nuotékis, priverzkite duSo galvute ranka arba
pakeiskite sandariklj.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Nenaudokite, jei jos pazZeistos: Atsiradus jtriikimams, nuotékiams ar kitiems mechaniniams pazeidimams, nedelsdami nustokite naudoti
ausines ir pakeiskite jas nauja.

e  Neperverzkite sriegio: montuodami neperverzkite ausinés, kad nepaZeistuméte sriegio ar sandariklio.

e  Biikite atsargis su karStu vandeniu: prie§ naudodami jsitikinkite, kad vandens temperatiira néra per auksta — nusiplikymo pavojus.

e  Nenaudokite cheminiy medZiagy: Venkite kontakto su stipriomis valymo priemonémis arba ésdinanc¢iomis medZiagomis — jos gali paZeisti
ragelio medZiaga.

e  Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje: gaminys néra Zaislas — nepalikite jo vaikams nepasiekiamoje vietoje be suaugusiyjy priezitros.

e  Saugiai sumontuokite: jsitikinkite, kad duSo galvuté sumontuota saugiai ir sandariai, kad iSvengtuméte nuotékio ir jungiamuyjy detaliy
paZeidimo.
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PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacijq apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Vienfunkcionala dusas galva ar gumijas tapam ir lieliski piemérota vannai vai dusas kabinei. Klasisks, riipigi izstradats dusas rokturis lieliski
iederésies jebkura vannas istaba. Produkts ir aprikots ar vienu arkartigi patikamu straumes veidu - lietus. Pateicoties vienkarSajam, neitralajam
dizainam, rokturis bis piemérots daudziem dusas komplektiem. Hrométais rokturis ir izgatavots no metala un polipropiléna. Sie materiali ir izturigi
pret mehaniskiem bojajumiem, mitrumu un augstam temperatiiram, pateicoties kuriem produkts saglabas savu eleganto izskatu daudzus gadus.
Dusas atveres ir apdarinatas ar silikona konusiem, kas atvieglo duSas galvas attiriSanu no kalkakmens, der visam vannas §]iteném

un dusas galvas ar 1/2 collu vitni. DuSas galvu izmanto idens instalacijas ka vannas istabas aprikojuma apdares pieskarienu. Produkts jauzstada

dusas Sliitenes gala, kas ievietota vanna un dusas jaucéjkranos. Klausule nodrosina lietoSanas komfortu un vannas istabas estétisku izskatu.

PADOMS
®  lericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
* Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

KA LIETOT

e  Parliecinieties, ka jums ir dusas §liitene ar 1/2 collu vitni — klausule ir saderiga ar lielako dalu standarta vannas un dusas $latenu.

e  Pieskriivéjiet dusas galvu dusas Slitenes gala, pievelkot ar roku, 1idz tiek panakts cieSs savienojums. Neizmantojiet instrumentus, lai
nesabojatu pavedienu.

e  Kad savienojums ir izveidots, virziet tidens striiklu uz klausuli un parbaudiet tas darbibu. SmidzinaSanas atveres nodroSina vienmeérigu
straumes sadalijumu, kas palielina peldésanas komfortu.

e  DPateicoties silikona konusiniem smidzinaSanas atverés, kalkakmens nogulsnes var viegli nonemt, noslaukot tos ar pirkstu vai mikstu
draninu. Regulara tiriSana novers sprauslu aizséréSanu un nodroSina optimalu tidens plismu.

e Produkts ir ideals ka dala no uzstadiSanas dusas kabinés, vannas vai citas dusas sistémas, nodrosinot komfortu un estétiku vannas istaba.

TEHNISKIE DATI

e  Tam ir standarta 1/2" vitne
Universals
Klausule ir aprikota ar silikona tapam
Viena funkcija: lietus straumes veids
Austinu diametrs: 6,5 cm
Roktura garums: 18,5 cm

TIRISANA UN APKOPE

e  Regulara mazgasana: péc katras peldes noslaukiet dusas galvu ar mikstu, mitru dranu, lai nopemtu ziepju putas un @idens nogulsnes.

e  Atkalkosana: lai nonemtu katlakmens uzkrasanos, vairakas stundas iemérciet duSas galvu 1:1 etika un Gidens Skiduma, péc tam noskalojiet
un riipigi noslaukiet.

e  Silikona caurumu tiriSana: Caurumi ir apdarinati ar mikstiem silikona konusiniem — lai tos atbrivotu, vienkarsi noslaukiet tos ar pirkstu vai
mikstu suku.

e  Izvairieties no agresivam kimiskam vielam: Neizmantojiet apkopes lidzekl]us, kas satur hloru, acetonu vai spécigus mazgasanas lidzeklus —
tie var sabojat virsmu.

e  Noplades parbaude: regulari parbaudiet vitnoto savienojumu ar dusas $]iteni — ja ir nopltide, pievelciet dusas galvu ar roku vai nomainiet
blivéjumu.

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Nelietojiet, ja tas ir bojatas: plaisu, noplides vai citu mehanisku bojajumu gadijuma nekavéjoties partrauciet austinu lietoSanu un
nomainiet tas ar jaunu.

e  Nepievelciet vitni parak cieSi: uzstadiSanas laika nepievelciet austinu parak ciesi, lai nesabojatu vitni vai blivéjumu.

e  Esiet uzmanigi ar karstu tideni: Pirms lietoSanas parliecinieties, vai tidens temperatiira nav parak augsta - applaucéSanas risks.

e  Neizmantojiet kimikalijas: Izvairieties no saskares ar spécigiem tiriSanas lidzekliem vai kodigam vielam — tas var sabojat klausules
materialu.

e  Uzglabat bérniem nepieejama vieta: Produkts nav rotallieta — neatstajiet to bérniem nepieejama vieta bez pieauguSo uzraudzibas.

e  Uzstadiet drosi: parliecinieties, vai dusas galva ir uzstadita droSi un cie$i, lai novérstu nopliides un armatiiras bojajumus.
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespgjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE
Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Uhefunktsiooniline kumminuppudega duSipea sobib suureparaselt vanni vai dusikabiini. Klassikaline hoolikalt valmistatud dusi kdepide sobib hsti
igas vannitoas. Toode on varustatud iihe darmiselt meeldiva voolutiiiibiga - vihmaga. Ténu lihtsale neutraalsele disainile sobib kdepide paljudele
duSikomplektidele. Kroomitud kdepide on valmistatud metallist ja poliipropiileenist. Need materjalid on vastupidavad mehaanilistele kahjustustele,
niiskusele ja korgetele temperatuuridele, tdnu millele sdilitab toode oma elegantse vélimuse aastaid. DuSiavad on viimistletud silikoonkoonustega,
mis teeb duSiotsiku katlakivist puhastamise lihtsamaks, sobib koikidele vannivoolikutele

ja 1/2-tollise keermega duSipead. DusSiotsikut kasutatakse veepaigaldistes vannitoa sisustuse viimistlusena. Toode tuleb paigaldada vanni ja
dusisegistidesse asetatud dusivooliku otsa. Telefon tagab kasutusmugavuse ja vannitoa esteetilise valimuse.

VIHJE
®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
*  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, vStke tihendust teenindustelefoniga.

KUIDAS KASUTADA

e Veenduge, et teil oleks 1/2-tollise keermega dusivoolik — telefonitoru iihildub enamiku tavaliste vanni- ja dusivoolikutega.

e  Kruvige dusiotsik dusivooliku otsa kiilge, pingutades seda késitsi, kuni saavutatakse tihe iihendus. Arge kasutage niidi kahjustamise
véltimiseks tooriistu.

e  Pdrast ithendamist suunake veejuga torule ja testige selle toimimist. Pihustusavad tagavad voolu iihtlase jaotumise, mis suurendab
suplusmugavust.

e  Téanu pihustusaukudes olevatele silikoonkoonustele saab katlakivi jadke holpsalt eemaldada sérme voi pehme lapiga piihkides. Regulaarne
puhastamine hoiab &ra diitiside ummistumise ja séilitab optimaalse veevoolu.

e  Toode sobib ideaalselt osana paigaldusest duSikabiinidesse, vannidesse vdi muudesse duSisiisteemidesse, tagades vannitoas mugavuse ja
esteetika.

TEHNILISED ANDMED

Sellel on standardne 1/2" keerme
Universaalne

Telefon on varustatud silikoonist naastudega
Uks funktsioon: vihma tiiiipi oja
Karvaklappide 1abim&ot: 6,5 cm
Kéepideme pikkus: 18,5 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

e  Regulaarne pesemine: pérast iga vanni piihkige duSiotsikut pehme niiske lapiga, et eemaldada seebijadk ja veejdagid.

e  Katlakivi eemaldamine: katlakivi eemaldamiseks leotage dusSiotsikut mitmeks tunniks dddika ja vee lahuses 1:1, seejérel loputage ja
piihkige hoolikalt.

e  Silikooniaukude puhastamine: Avad on viimistletud pehmete silikoonkoonustega — nende ummistuse eemaldamiseks piihkige neid lihtsalt
sorme voi pehme harjaga.

e  Viltige agressiivseid kemikaale: Arge kasutage hooldusvahendeid, mis sisaldavad kloori, atsetooni vdi tugevatoimelisi puhastusvahendeid
—need vdivad pinda kahjustada.

e Lekkekontroll: Kontrollige regulaarselt dusivooliku keermestatud ithendust — lekke korral pingutage duSiotsikut késitsi vdi vahetage
tihend.

OHUTUSJUHISED

e  Arge kasutage, kui see on kahjustatud: pragude, lekete vdi muude mehaaniliste kahjustuste korral 15petage peakomplekti kasutamine kohe
ja asendage see uuega.

e Arge pingutage niiti iile: Arge pingutage kuularit paigaldamise ajal iile, et véltida keerme vdi tihendi kahjustamist.

e Olge kuuma veega ettevaatlik: Enne kasutamist veenduge, et vee temperatuur ei oleks liiga kdrge — pdletusoht.

e  Arge kasutage kemikaale: Viltige kokkupuudet tugevate puhastusvahendite voi sd6vitavate ainetega — need vdivad kahjustada telefonitoru
materjali.

e  Hoida lastele kittesaamatus kohas: Toode ei ole médnguasi — drge jdtke seda ilma tdiskasvanu jarelevalveta lastele kittesaamatus kohas.

e  Paigaldage kindlalt: lekete ja liitmike kahjustamise valtimiseks veenduge, et duSiotsik on kindlalt ja tihedalt paigaldatud.
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NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt méératud jadtmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v4i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Enofunkcijska tus glava z gumijastimi zatici je popolna za kad ali tus kabino. Klasicna, skrbno izdelana rocka za prho se bo odli¢no podala v vsako
kopalnico. Izdelek je opremljen z eno izjemno prijetno vrsto curka - deZ. Zaradi preprostega, nevtralnega dizajna se rocaj prilega Stevilnim tu$ setom.
Kromiran ro¢aj je izdelan iz kovine in polipropilena. Ti materiali so odporni na mehanske poskodbe, vlago in visoke temperature, zaradi ¢esar bo
izdelek ohranil svoj eleganten videz vec let. Tu$ luknje so zakljucene s silikonskimi stoZci, ki olajsajo ¢iS€enje glave tusa pred vodnim kamnom,
ustreza vsem cevim za kad

in tus glave z navojem 1/2 inca. Tus glava se uporablja v vodnih inStalacijah kot zakljucek kopalniSke armature. Izdelek je treba namestiti na konec
cevi za prho, namesc¢eno v armaturah za kad in prho. Slusalka zagotavlja udobje uporabe in estetski videz kopalnice.

NAMIG
*  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
®  V primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

KAKO UPORABLJATI
e  Prepricajte se, da imate cev za prho z 1/2-pal¢nim navojem — slusalka je zdruZljiva z vecino standardnih cevi za kad in tus.
e  Privijte glavo prhe na konec cevi za prho in jo ro¢no zategnite, dokler ne doseZete tesnega spoja. Ne uporabljajte orodja, da ne poskodujete
niti.
e  Po povezavi usmerite vodni curek na slusalko in preizkusite njeno delovanje. PrSilne luknje zagotavljajo enakomerno porazdelitev curka,
kar poveca udobje pri kopanju.
e Zahvaljujo¢ silikonskim stoZcem v prSilnih luknjah lahko obloge vodnega kamna enostavno odstranite tako, da jih obriSete s prstom ali

mehko krpo. Redno c¢iS¢enje preprecuje zamasitev Sob in ohranja optimalen pretok vode.
e Izdelek je idealen kot del vgradnje v tus kabine, kopalne kadi ali druge tus sisteme, saj zagotavlja udobje in estetiko v kopalnici.

TEHNICNI PODATKI
e  Ima standardni navoj 1/2".
Univerzalni
Slusalka je opremljena s silikonskimi zatici
Ena funkcija: vrsta deZevnega toka
Premer slusalk: 6,5 cm
DolZina rocaja: 18,5 cm

ENJE IN VZDRZEVANJE

Redno umivanje: Po vsakem kopanju obriSite glavo prhe z mehko, vlazno krpo, da odstranite ostanke mila in vodne usedline.
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e  Odstranjevanje vodnega kamna: Za odstranitev vodnega kamna namocite glavo prhe v raztopino kisa in vode v razmerju 1:1 za nekaj ur,
nato sperite in temeljito obriSite.

o CisCenje silikonskih lukenj: Luknje so zaklju¢ene z mehkimi silikonskimi stoZci - za odmasitev jih preprosto obrisite s prstom ali mehko
krtaco.

e Izogibajte se agresivnim kemikalijam: Ne uporabljajte vzdrZevalnih sredstev, ki vsebujejo klor, aceton ali mocne detergente — lahko
poskodujejo povrsino.
e  Preverjanje puScanja: Redno preverjajte navojni prikljucek na cev za prho — e pusca, rocno zategnite glavo prhe ali zamenjajte tesnilo.
VARNOSTNA NAVODILA

e Ne uporabljajte, ce so posSkodovane: V primeru razpok, puscanja ali drugih mehanskih poskodb slusalk takoj prenehajte uporabljati in jih
zamenjajte z novimi.

Ne zategnite navoja prevec: Med nameScanjem sluSalke ne zategnite prevec, da ne poSkodujete navoja ali tesnila.

Previdno z vro€o vodo: Pred uporabo se prepricajte, da temperatura vode ni previsoka - nevarnost opeklin.

Ne uporabljajte kemikalij: Izogibajte se stiku z mocnimi cistilnimi sredstvi ali jedkimi snovmi - lahko poSkodujejo material slu3alke.
Hraniti izven dosega otrok: izdelek ni igraca — ne puscajte ga v dosegu otrok brez nadzora odrasle osebe.

Varno namestite: Prepricajte se, da je glava prhe nameScena varno in tesno, da preprecite puscanje in poSkodbe nastavkov.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntid.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Ta ceann cithfholcadh aonfheidhm le studs rubair foirfe le haghaidh bathtub né cabain cithfholcadh. Oibreoidh ldimhseail cithfholcadh clasaiceach,
atd déanta go ctiramach go maith in aon seomra folctha. T4 an téirge feistithe le cineél sruth thar a bheith taitneamhach amhéin - baisteach. Mar
gheall ar a dhearadh simpli, neodrach, beidh an laimhsedil oiritinach go leor tacair cithfholcadh. T4 an laimhsedil chrome-plétailte déanta as miotail
agus polaproéipiléine. Ta na habhair seo resistant le damaiste meicnidil, taise agus teocht ard, a bhuiochas sin coimeéadfaidh an tairge a chuma galanta
le blianta fada. Criochnaitear na poill cithfholcadh le céin silicone, rud a fhagann go bhfuil sé nios éasca an ceann cithfholcadh a ghlanadh 6 scéla
aoil, a oireann do gach pioban folctha

agus cinn cithfholcadh le snaithe 1/2 orlach. Usaidtear an ceann cithfholcadh i suitedlacha uisce mar theagmhail criochnuil le feistis seomra folctha.
Ba choir an tairge a bheith suite ag deireadh an piobadin cith a chur i bathtub agus faucets cith. Cinntionn an handset compord tsaide agus cuma
aeistéitidil an seomra folctha.

TIP
*  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
® I gcés seachadadh neamhiomlén né ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacaistiti né iompar lochtach, déan teagmbhdil le
beoline na seirbhise.
CONAS A USAID
e  Bi cinnte go bhfuil pioban cithfholcadh agat le snaithe 1/2 orlach - t4 an handset comhoiritnach leis an gcuid is mé de na piobéin folctha
agus cithfholcadh caighdeédnach.
e  Scrit an ceann ciththolcadh ar deireadh an piobdin cith, géart ldimhe go dti go mbaintear amach nasc daingean. N& husaid uirlisi chun
damaiste a sheachaint don snaithe.
e Nuair a bheidh sé nasctha, dirigh an scaird uisce chuig an gléas ldimhe agus déan tastdil ar a oibrid. Cinntionn na poill spraeéla daileadh
cothrom an tsrutha, rud a mhéadaionn compord snamha.
e A bhuiochas leis na céin silicone sna poill spraedla, is féidir taisci aoil a bhaint go héasca tri mhéar n6 éadach bog a ghlanadh. Coscann
glanadh rialta soic 6 clogail agus coinnionn sé an sreabhadh uisce is fearr.
e Téaan tairge iontach mar chuid de shuitedil i gcabain cithfholcadh, bathtubs né cérais cithfholcadh eile, ag cinntii compord agus aeistéitic
sa seomra folctha.
SONRAI TEICNIULA
Ta sndithe caighdeanach 1/2" aige
Uilioch

Téa an handset feistithe le studs silicone
Feidhm aonair: cinedl baisti sruth
Trastomhas cluasan: 6.5 cm
Laimhseail fad: 18.5 cm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

e  Niochan rialta: Tar éis gach folctha, wipe an ceann cithfholcadh le éadach bog, tais chun scum galltinach agus taisci uisce a bhaint.

e Discalti: Chun tégéil ar scéla a bhaint, soak an ceann cith i dtuaslagan finéagar agus uisce 1:1 ar feadh roinnt uaireanta, ansin sruthlaigh
agus cuimilt go maith.

e Na poill silicone a ghlanadh: Criochnaitear na poill le céin boga silicone - chun iad a dhichlogail, ni gé ach iad a ghlanadh le do mhéar né
le scuab bog.

e Seachain ceimicedin ionsaitheach: N& huisaid tairgi cothabhdla ina bhfuil cléirin, aicéatén né glantaigh laidre - féadfaidh siad damaiste a
dhéanamh don dromchla.

e  Seicedil sceite: Seicedil go rialta an nasc sndithithe leis an pioban cithfholcadh - ma t4 sceitheadh ann, déan an ceann cithfholcadh nios
doichte de laimh né cuir an séala in ait.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e N4 hiisdid ma dhéantar damdiste: I gcas scoilteanna, sceitheadh n6é damadiste meicnitiil eile, stop ag baint tisaide as an headset laithreach
agus cuir ceann nua ina ionad.

e Naro6-dhian an sndithe: Na déan r6-dhian ar an gcluas nuair a bhionn td a shuiteéil chun damaiste a sheachaint don snéithe né don séala.

e  Bi curamach le huisce te: Sula n-usaidtear é, déan cinnte nach bhfuil an teocht an uisce ro-ard - riosca scaldala.

e N4 hiiséid ceimiceéin: Seachain teagmhdil le gniomhairi glantachdin laidre né le substainti creimneach - féadfaidh siad damaiste a
dhéanamh d'dbhar an handset.

e  Coinnigh as teacht leanai: Ni bréagan é an tairge - na fag laistigh de rochtain leanai gan mhaoirseacht aosach.

e  Suitedil go daingean: Déan cinnte go bhfuil an ceann cithfholcadh suitedilte go daingean agus go docht chun sceitheadh agus damaiste do
theistis a chosc.
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LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hidaréis aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairgi gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Kap tad-doc¢c¢a b'funzjoni wahda bi studs tal-gomma huwa perfett ghal bathtub jew kabina tad-do¢c¢a. Manku tad-docca klassiku, mahdum bir-reqga
se jahdem tajjeb fi kwalunkwe kamra tal-banju. Il-prodott huwa mghammar b'tip wiehed estremament pjacevoli ta 'nixxiegha - xita. Minhabba d-
disinn sempli¢i u newtrali tieghu, il-manku se jagbel hafna settijiet tad-doé¢ca. Il-manku miksi bil-kromju huwa maghmul minn metall u
polypropylene. Dawn il-materjali huma rezistenti ghal hsara mekkanika, umdita u temperaturi gholjin, li grazzi ghalihom il-prodott se jzomm id-
dehra eleganti tieghu ghal hafna snin. It-toqob tad-do¢c¢a huma lesti b'koni tas-silikon, li jaghmilha aktar facli biex tnaddaf ir-ras tad-do¢c¢a mill-gir,
jagbel mal-manek kollha tal-banju.

u l-irjus tad-doc¢ca b'hajt ta '1/2 pulzier. Ir-ras tad-docca tintuza fl-installazzjonijiet tal-ilma bhala tlestija tal-accessorji tal-kamra tal-banju. Il-prodott
ghandu jigi mmuntat fit-tarf tal-pajp tad-docc¢a mqgieghed fil-bathtub u 1-faucets tad-doc¢ca. L-idejn jizgura kumdita ta 'uzu u dehra estetika tal-kamra
tal-banju.

TIP
* L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
*  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
KIF GHANDEK TUZA
e  Kun zgur li ghandek pajp tad-doc¢a b'hajt ta '1/2-il pulzier - 1-idejn huwa kompatibbli mal-bi¢ca 1-kbira tal-pajpijiet standard tal-bathtub u
tad-docca.
e  Invita r-ras tad-do¢ca fuq it-tarf tal-pajp tad-docca, issikkat bl-idejn sakemm tinkiseb konnessjoni stretta. Tuzax ghodda biex tevita li
taghmel hsara lill-hajta.
e  Ladarba tkun imgabbda, imexxi l-gett tal-ilma lejn I-idejn u ttestja t-thaddim tieghu. It-toqob tal-isprej jizguraw distribuzzjoni uniformi
tan-nixxiegha, li zzid il-kumdita tal-ghawm.
e  Grazzi ghall-koni tas-silikonju fit-toqob tal-isprej, id-depoziti tal-gir jistghu jitnehhew fac¢ilment billi timsahhom b'saba 'jew b'¢arruta ratba.
Tindif regolari jipprevjeni z-zennuni milli jimblukkaw u jzomm l-ahjar fluss ta 'ilma.
e  Il-prodott huwa ideali bhala parti minn installazzjoni fil-kabini tad-doc¢ca, banju jew sistemi ohra tad-doc¢¢a, li jizguraw kumdita u estetika
fil-kamra tal-banju.
DEJTA TEKNIKA
e  Ghandu hajt standard ta '1/2".
e  Universali
e  L-idejn huwa mghammar bi studs tas-silikonju
e  Funzjoni wahda: tip ta 'nixxiegha tax-xita
e  Dijametru tal-headphone: 6.5 ¢m
e  Tul tal-manku: 18.5 ¢m
TINDIF U MANUTENZJONI

e  Hasil regolari: Wara kull banju, imsah ir-ras tad-docc¢a b'carruta ratba u niedja biex tnehhi 1-hmieg tas-sapun u d-depoziti tal-ilma.

e  Tnehhija tal-kalka: Biex tnehhi 1-akkumulazzjoni tal-iskala, xarrab id-doc¢¢a f'soluzzjoni ta' hall u ilma 1:1 ghal diversi sighat, imbaghad
lahlah u imsah sewwa.

e  Tindif tat-toqob tas-silikonju: It-toqob huma lesti b'koni tas-silikonju artab - biex thollhom, semplicement imsahhom b'subghajk jew
b'pinzell artab.

e  Evita kimici aggressivi: Tuzax prodotti ta 'manutenzjoni li fihom il-kloru, 1-a¢etun jew detergenti gawwija - jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢.
e  Kontroll tat-tnixxija: I¢¢ekkja regolarment il-konnessjoni bil-kamin mal-pajp tad-do¢ca - jekk ikun hemm tnixxija, issikka r-ras tad-docca
bl-idejn jew ibdel is-sigill.
ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e  Tuzax jekk tkun bil-hsara: Fil-kaz ta 'xquq, tnixxijiet jew hsara mekkanika ohra, tieqaf tuza 1-headset immedjatament u tibdilha b'wahda
gdida.

Tissikkax izzejjed il-hajta: Tissikkax izzejjed il-widna meta tinstalla biex tevita li taghmel hsara lill-hajta jew is-sigill.

Oqghod attent bl-ilma shun: Qabel 1-uzu, kun zgur li t-temperatura tal-ilma ma tkunx gholja wisq - riskju li tismit.

Tuzax kimici: Evita kuntatt ma 'agenti tat-tindif qawwija jew sustanzi korruzivi - jistghu jaghmlu hsara lill-materjal ta' 1-idejn.

Zomm fejn ma jintlahagx mit-tfal: Il-prodott mhuwiex gugarell - thallihx fil-boghod mit-tfal minghajr is-supervizjoni tal-adulti.

Installa b'mod sikur: Kun zgur li r-ras tad-doc¢¢a hija installata sew u sewwa biex tevita tnixxijiet u hsara lill-fittings.




i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priruc¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Jednofunkcionalna glava tusa s gumenim klinovima savrSena je za kadu ili tus kabinu. Klasic¢na, paZljivo izradena rucka za tus dobro ¢e pristajati u
svakoj kupaonici. Proizvod je opremljen jednom izuzetno ugodnom vrstom mlaza - kiSom. Zbog svog jednostavnog, neutralnog dizajna, rucka ¢e
odgovarati mnogim tu$ setovima. Kromirana rucka izradena je od metala i polipropilena. Ovi materijali su otporni na mehanicka oSte¢enja, vlagu i
visoke temperature, zahvaljuju¢i kojima ¢e proizvod zadrZati svoj elegantan izgled dugi niz godina. Rupe tuSa su zavrSene silikonskim konusima, §to
olaksava CiS¢enje glave tusa od kamenca, odgovara svim crijevima kade

i glave tuSa s navojem od 1/2 inca. Tu$ glava se koristi u vodovodnim instalacijama kao zavrsni detalj kupaonske armature. Proizvod treba montirati

na kraju crijeva za tusiranje postavljenog u kadu i slavine za tuSiranje. Slusalica osigurava udobnost koristenja i estetski izgled kupaonice.

SAVJET
®  Nauredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oSte¢enja.
® U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO SE KORISTI

e  Provjerite imate li crijevo za tuSiranje s navojem od 1/2 inca — slusalica je kompatibilna s ve¢inom standardnih crijeva za kadu i tus.

e  Pricvrstite glavu tusa na kraj crijeva za tuSiranje, priteZu¢i rukom dok se ne postigne ¢vrst spoj. Nemojte koristiti alate kako ne biste ostetili
navoj.

e Nakon povezivanja, usmjerite mlaz vode na sluSalicu i provjerite njezin rad. Otvori za prskanje osiguravaju ravnomjernu raspodjelu mlaza,
Sto povecava udobnost kupanja.

e Zahvaljujuéi silikonskim konusima u otvorima za prskanje, naslage kamenca mogu se jednostavno ukloniti brisanjem prstom ili mekom
krpom. Redovito ¢iS¢enje sprjecava zaCepljenje mlaznica i odrZava optimalan protok vode.

e  Proizvod je idealan kao dio ugradnje u tus$ kabine, kade ili druge tus$ sustave, osiguravaju¢i udobnost i estetiku u kupaonici.

TEHNICKI PODACI

Ima standardni navoj od 1/2".

Univerzalni

Slusalica je opremljena silikonskim klinovima
Jedinstvena funkcija: kisni tip potoka

Promjer slusalica: 6,5 cm

Duzina rucke: 18,5 cm

CISCENJE I ODRZAVANJE

e  Redovito pranje: Nakon svakog kupanja, obriSite glavu tuSa mekom, vlaZznom krpom kako biste uklonili naslage sapuna i vode.

e  Uklanjanje kamenca: Kako biste uklonili naslage kamenca, potopite glavu tusa u otopinu octa i vode u omjeru 1:1 nekoliko sati, zatim
temeljito isperite i obriSite.

o Ciscenje silikonskih rupa: rupe su obradene mekim silikonskim konusima - da biste ih od¢epili, jednostavno ih obrisite prstom ili mekom

Cetkom.

e Izbjegavajte agresivne kemikalije: Nemojte koristiti proizvode za odrZavanje koji sadrZe klor, aceton ili jake deterdZente - mogu oStetiti
povrsinu.

e  Provjera curenja: Redovito provjeravajte navojni spoj crijeva za tuSiranje - ako postoji curenje, zategnite glavu tuSa rukom ili zamijenite
brtvu.

SIGURNOSNE UPUTE

e Ne koristite ako su oStecene: U slu€aju pukotina, curenja ili drugih mehanickih oSte¢enja, odmah prestanite koristiti sluSalice i zamijenite

ih novima.

Nemojte previSe zatezati navoj: nemojte previSe zatezati sluSalicu prilikom postavljanja kako biste izbjegli oSte¢enje navoja ili brtve.
Budite oprezni s vru¢om vodom: Prije upotrebe provjerite da temperatura vode nije previsoka - opasnost od opeklina.

Ne koristite kemikalije: Izbjegavajte kontakt s jakim sredstvima za ¢iS¢enje ili korozivnim tvarima - mogu oStetiti materijal sluSalice.
Cuvati izvan dohvata djece: Proizvod nije igracka - ne ostavljajte ga u dohvatu djece bez nadzora odrasle osobe.

Postavite sigurno: Provijerite je li glava tuSa postavljena sigurno i ¢vrsto kako biste sprijecili curenje i oSte¢enje armatura.
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SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

OpHobyHKIMOHAbHAs AyleBast JieliKa C pe3MHOBLIMM BCTaBKaMH M/iea/IbHO TTIOAXOAUT J/1sl BAHHBI W/IM ylLeBoil KabuHbl. Kinaccuueckas,
TIL|ATeBEHO U3rOTOBJIEHHAs PyyKa /sl Ayla OyZeT XOpoIlo CMOTPeThCsl B 000 BaHHOW KoMHaTe. 31ienue oCHalleHO OfIHMM Ype3BblYaiiHO
TIPUSITHBIM TUIIOM CTPYH - AoxjeM. biarogapst mpocromMy, HeiTpaqbHOMY AW3aliHy pydka oA0oHeT KO MHOTUM [yILLeBbIM FapHUTYpPaM.
XpoMHpOBaHHas pyvKa M3roToB/IEHa U3 MeTaslla ¥ MOMUIIPoNyIeHa. DTH MaTepHasbl YCTOMUMBBI K MeXaHUUeCKUM TI0OBPesK/IeHHsIM, Bjiare U
BBICOKHMM TeMriepatypam, 6iarofiapsi UemMy M3Zienie COXpaHUT CBOM 3JIeraHTHBIN BHEIIHUI BUJ, Ha JJOJITHe rofbl. [lylieBble OTBePCTHS OT/e/IaHbl
CHJIMKOHOBBIMH KOHYCaMH, UTO 00/IeryaeT OuMCTKY [YIIeBOH JIefiKH OT N3BeCTKOBOTO HasleTa, TOAXOAUT KO BCeM IIJTaHTaM JijIsi BAHHBI.

Y JyLLIeBbIe TOJIOBKY C pe3bboii 1/2 frotima. [lyiieBas jieliKa UCIOIb3yeTCsl B CUCTEMaX BOJOCHAaG)KeH s B KQUECTBe 3aBepIIAIOIIero MTpUxa B
o6opyzi0BaHNY BaHHOM KOMHaThI. VI3/ie/11e ciefiyeT yCcTaHaB/IMBaTh Ha KOHLIE AyLIeBOro LIaHra, yCTaHOB/IEHHOTO B CMECUTeISIX /1 BaHHBI U JyllIa.
Tpy6ka obecreurBaeT y,00CTBO UCIO/IB30BAaHMS U 3CTETUYHBIN BH7, BAHHOI KOMHATHI.

KOHYUK
*  Heo6xoAuMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTE MOCTAaBKK YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHE BUJUMBIX ITOBPEXX/JEHHH.
* B wiyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaZjIeXalllell yrakoBKOW MM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueld JIMHUeH CepPBUCHOM CTyKObI.

KAK HUCIIO/IB3OBATDH

e  Ybexurech, 4TO y BaC eCThb LLJIAHT 151 AyLia C pe3bboii 1/2 aroiiMma — TpybKa coBMeCTHMa C OOMBIIMHCTBOM CTaH/APTHBIX ILUIAHTOB IS
BaHHBI U AylIa.

e  [IpukpyTuTe AylleByto JelKy K KOHLy AyLIeBOro IIJIaHra, 3aTsruBasi BDyUHYIO [0 JOCTIDKEHHs IJIOTHOTO coeAiiHeHMs. He ncrnonb3yiite
HMHCTPYMEHTBI, YTOOBI He OBPEeAUTH pe3biy.

e  Tlowie NOAK/IIOUEHHsI HAIIPABBTe CTPYIO BO/bI Ha TPYOKY ¥ IpoBepkTe ee paboty. OTBepCTHs /i/is pacIiblieH|s 00ecrieunBaroT
PaBHOMEpHOEe pacIipe/iesieHre CTPYH, UTO TTOBBIIIAeT KOM(OPTHOCTb KyIaHHs.

e  Brarozapsi CU/IMKOHOBBIM KOHYCaM B OTBEPCTHSIX /IS MBIThSI N3BECTKOBBIE OT/IOXKEHHSI MO>KHO JIETKO Y/a/INTh, IPOTEPeB UX MasIblieM HIIH
MSTKOH TKaHbI0. PerynsipHasi ouMcTKa rpejjoTBpaliaer 3acopeHue (GOpPCYHOK U TIOAeP)KUBAET ONTUMAbHbINA TOTOK BOJbL.

e  U3penvie neanbHO MOAXOAUT [JIsl yCTAHOBKH B IYIIEeBbIX KaOMHAX, BaHHAX WK JPYTHX AYIIeBBIX CHCTeMax, obecrieunBast KoM(opT 1
3CTeTUKY B BAaHHOM KOMHare.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Vmeet cTangapTHyto pe3bdy 1/2".
YHUBepcanbHbIN

TenecdoH ocHallleH CUTMKOHOBBIMU HaK/1aJKaMU.
EuHcTBeHHast yHKLUSL: TUII TTOTOKA - A0XKIb
[wuameTp HayILIHUKOB: 6,5 CM.

Hnvna pyuku: 18,5 cm.

UYNCTKA 11 OC/IY XKUBAHUE

e PeryssipHOe MbIThe: TI0C/Ie KXK/OT0 IPUHATHSI BAHHBI POTHPAkiTe AYIIEBYO JIeHKY MATKOM BIa)KHOH TKaHbIO, UTOOBI YA/ IUTh MBIIBHYIO
TIeHy Y OCTaTKH! BOABIL.

e  VYnanenue Hakumu: UToObI yalUTh HAKUITb, 3AMOUKTE JYIIEBYIO JIEHKy B PaCTBOpPE YKCyCa U BOJbI B COOTHOLIEHNH 1:1 Ha HECKOJILKO
4acoB, 3aTeM MTPOMOIATe U TIIaTe/lbHO NPOTPUTe.

e OuKCTKa CUIMKOHOBBIX OTBepPCTHIA: OTBEPCTHsE 3aKPBIThHI MITKUMU CHTHKOHOBBIMY KOHYCaMu — UTOOBI MX MTPOUYHCTUTD, TPOCTO MPOTPUTE
UX MaJIbLeM WU MSATKOM 11[eTKOH.

e  I36eraiiTe arpeCCUBHBIX XMMHKATOB: HE UCIIO/Ib3yHTe CPeJCTBA 110 YXO[Y, COAEPIKallyie X/I0p, alleTOH WK CU/IbHbIE MOIOLIE CPeACTBA —
OHH MOTYT TOBPEJUTH TOBEPXHOCTb.

e IIpoBepka Ha repMeTUYHOCTE: PeryssipHO NpoBepsiiiTe pe3b00BoOe coefMHEHNE AYILIeBOro [IJIaHTa — eC/IM eCTh yTeuKa, 3aTsSHUTe
[yILLeBYO JIelKy BpyUHy!O I 3aMeHUTe YIUVIOTHUTEb.

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMACHOCTH

e He ucrnone3yiiTe rapHUTYPY, €C/IM OHa TIOBPeXK/ieHa: B cyiydae 0OHapy KeHHs TPelIyH, TPOTeueK WK JPYTUX MeXaHHueCKUX TIOBPeXKAeHNI
HeMe/l/IeHHO TIpeKpaTUTe HCI0/Ib30BaHUe FapHUTYPhI 1 3aMeHUTe ee HOBOM.

e  He 3ararusaiite pe3p0y C/IMIIKOM CH/IbHO: He 3aTsruBaiiTe HayIIHUK CJIMIIKOM CHJIBHO TIPH yCTaHOBKE, UTOOBI He TTOBPeUTh pe3b0y Wn
VIIJIOTHEHHe.

e BynbTe OCTOPOXXHBI C TOpsiuel BOJOM: Iepej UCMO/b30BaHUEM yOeauTeCh, UTO TeMIIepaTypa BOZbl He CJIMIIKOM BbICOKasl — PUCK OXKOTa.

e  He ucnosnb3yiiTe XuMUuecKue BeljecTBa: Vi30eraiite KOHTaKTa C CHIBHBIMU YHMCTSLLMMH CPe/ICTBAMU MK €JKMMHU Bell|eCTBaMU — OHU
MOT'YT IIOBPEJJUTh MaTepyasl, U3 KOTOPOro U3rOTOBIEH Tese(oH.

e  XpaHUTh B HEJJOCTYIIHOM /7151 ieTeli MecTe: V3/ie/vie He sSIB/IsieTCsI UTPYLIKOM — He OCTaBJIsIiTe ero B MecTax, JOCTYIHBIX feTsiM 6e3
TIPUCMOTPa B3POC/IBIX.

e  HapgexHas ycTaHOBKa: ybeuTech, 4To AyleBasi JieliKa yCTaHOB/IEHa Ha/Ie)XHO M TepPMeTHYHO, YTOOBI MPejoTBPaTUTh TPOTEUYKH U
TIOBpeX/eHre (pUTHHTOB.



® COBETBI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJTEHWUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOWM

ar YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 3KOJIOTMYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOPble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpreMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHuas cjiefyeT CAaBaTh B IYHKT YTW/IN3aLH OTXO/0B, yKa3aHHbI MeCTHBIMU OPraHaMHM BJIaCTH.
WHdopmMaLiio 0 BO3MOXXHOCTSIX YTHUIM3aLMK MCIIOb30BaHHOTO TIPOJYKTa MOXKHO TTOTyYHUTh B OPraHaXx MEeCTHOTO CaMOyTIpaBJIeHHs!
WM TOPOJa.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKAM ¥ HallMOHaNbHBIM TpeGoBaHUsIM Ge3011acHOCTH IIPUOOPOB M M3Ze/THH.

M-bI ocTaBiisieM 3a o001l IPaBoO BHOCHUTH M3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIE O MPOAYyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



